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AUGLYSING

um samning undir hafréttarsamningi Sameinudu pjédanna um verndun og
sjalfbzera nytingu liffraedilegrar fjolbreytni hafsins 4 sveedum utan 16gségu rikja.

Hinn 17. desember 2025 var Sameinudu pjodunum afhent fullgildingarskjal Islands vegna samn-
ings undir hafréttarsamningi Sameinudu pjodanna um verndun og sjalfbaera nytingu liffreedilegrar
fjolbreytni hafsins & sveedum utan 10gsdgu rikja, sem gerdur var i New York 19. juni 2023.

Samningurinn 63ladist gildi gagnvart {slandi 17. jantiar 2026 og er birtur sem fylgiskjal med
auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. januar 2026.

Porgerdur Katrin Gunnarsdottir.

Bergdis Ellertsdottir.
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Fylgiskjal. ) )
SAMNINGUR UNDIR HAFRETTARSAMNINGI SAMEINUDU PJODANNA

UM VERNDUN OG SJALFBZARA NYTINGU LIFFRZEDILEGRAR
FJOLBREYTNI HAFSINS A SVEDUM UTAN LOGSOGU RIKJA

Formalsord
Adilar ad pessum samningi,

sem minna & videigandi akvedi hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982,
p.m.t. skylduna til ad vernda og vardveita umhverfi hafsins (hafrymio),

sem leggja aherslu a naudsyn pess ad virda pad jafnvaegi réttinda, skyldna og hagsmuna sem fram
kemur i hafréttarsamningnum,

sem vidurkenna naudsyn pess ad takast, med samreemdum og samstarfsmidudum heetti, 4 vio tap
liffreedilegrar fjolbreytni og hnignun sjavarvistkerfa, sem stafa einkum af ahrifum loftslagsbreytinga
a vistkerfi sjavar, s.s. hlynun og surefnissviptingu sjavar, 4samt sirnun sjavar, mengun, p.m.t. plast-
mengun, og 6sjalfbarri nytingu,

sem eru medvitadir um a0 porf er a heildstaeeou stjornkerfi & heimsvisu undir hafréttarsamningnum
til ad takast betur a vid verndun og sjalfbaera nytingu liffreedilegrar fjolbreytni hafsins a svedum utan
16gsogu rikja,

sem vidurkenna mikilvaegi pess ad studla a0 réttlatri og sanngjarnri skipan alpjéolegra efnahags-
mala, sem tekur tillit til hagsmuna og parfa mannkynsins 1 heild og einkum sérstakra hagsmuna og
parfa prounarrikja hvort sem pau eru strandriki eda landlukt riki,

sem vidurkenna jafnframt ad studningur vid samningsadila sem eru préunarriki med uppbyggingu
4 getu og préun og midlun hafteekni er 6missandi pattur i pvi ad nd markmidunum um verndun og
sjalfbeera nytingu liffreedilegrar fjdlbreytni hafsins 4 sveedum utan 16gsogu rikja,

sem minna a yfirlysingu Sameinudu pjédanna um réttindi frumbyggja,

sem stadfesta ad ekkert i pessum samningi skuli tilkad med peim heetti ad pad dragi ur eda geri
ad engu fyrirliggjandi réttindi frumbyggja, p.m.t. pau sem sett eru fram i yfirlysingu Sameinudu
pjo6danna um réttindi frumbyggja, eda, eftir pvi sem vio 4, neersamfélaga,

sem vidurkenna pa skyldu, sem sett er fram i hafréttarsamningnum, ad meta, eftir pvi sem unnt
er, hugsanleg ahrif af starfsemi innan 16gsdgu eda undir stjorn rikis 4 umhverfi hafsins pegar riki hafa
rokstudda astedu til ad atla ad slik starfsemi kunni ad valda umtalsverdri mengun eda verulegum og
skadlegum breytingum & umhverfi hafsins,

sem eru minnugir peirrar skuldbindingar, sem sett er fram i hafréttarsamningnum, ad gera allar
naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad mengun af véldum atvika eda starfsemi berist ekki ut fyrir
svae0in par sem fullveldisréttindum er beitt samkvemt hafréttarsamningnum,

sem vilja gegna hlutverki umsjonaradila hafsins 4 svedum utan 16gsdgu rikja fyrir hond ntlifandi
og komandi kynslé0a med pvi ad vernda, annast og tryggja adbyrga nytingu 4 umhverfi hafsins,
vidhalda heilleika vistkerfa sjavar og vardveita edlisleegt gildi liffraedilegrar fjolbreytni 4 svadum utan
16gsogu rikja,

sem gera ser grein fyrir ad gerd, adgangur ad og nyting stafrenna radupplysinga um erfoa-
audlindir sjavar & svedum utan 16gsdgu rikja, dsamt sanngjarnri og réttlatri deilingu avinnings af
nytingu peirra, studla ad rannsoknum og nyskdpun og ad almennu markmidi pessa samnings,

sem virda fullveldisrétt, landamaerahelgi og stjornmalalegt sjalfstedi allra rikja,

sem minna a ad réttarstada adila sem standa utan hafréttarsamningsins eda annarra skyldra
samninga fellur undir reglur alpjodasamningaréttar,
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sem minna einnig d ad rikjum er skylt, likt og fram kemur i hafréttarsamningnum, ad standa vid

alpjodlegar skuldbindingar sinar um verndun og vardveislu 4 umhverfi hafsins og ad pau kunni ad bera
abyrgd samkvamt pjodarétti,

10.

11.

12.

13.

14.

sem einsetja sér ad na fram sjalfbaerri proun,
sem gera sér vonir um allsherjarpatttoku,

og hafa ordio asattir um eftirfarandi:

I. HLUTI
ALMENN AKVADI.
1. gr.
Notkun hugtaka.
[ pessum samningi er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
,»,Svaeoisbundid stjornunartirradi: Grraedi, p.m.t. verndad hafsvaedi, fyrir landfraedilega afmarkad
svaedi par sem einum eoa fleiri geirum eda starfsemi er stjérnad i peim tilgangi ad na sérstokum
markmidum um verndun og sjalfbara nytingu i samreemi vid samning pennan.
,»Sveedi utan 16gsdgu rikja“: uthofin og svaeodid.
,,Liftekni*: hvers konar teeknileg beiting par sem notud eru liffreedileg kerfi, lifverur eda urefni
peirra til ad bua til eda breyta framleidsluvorum eda ferlum til sérstakra nota.
»30fnun 4 upprunastad“: i tengslum vid erfdaaudlindir sjavar, séfnun eda synataka ur erfoa-
audlindum sjavar 4 svaeedum utan 16gsdgu rikja.
,Hafréttarsamningurinn‘: hafréttarsamningur Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982.
»Samlegdarahrif-: samanlogo og stigvaxandi ahrif af mismunandi starfsemi, p.m.t. af pekktri fyrri
og nuverandi og nokkud fyrirsjaanlegri starfsemi, eda af endurtekinni svipadri starfsemi til lengri
tima, og afleidingar loftslagsbreytinga, sirnunar sjavar og tengdra ahrifa.
»Mat & umhverfisahrifum*: ferli til ad greina og meta moguleg ahrif af starfsemi til ad studla ad
upplystri dkvardanatoku.
,.Erfoaaudlindir sjavar”: hvers kyns efni r sjavargrodri, -dyrum og -6rverum eda efni af 6drum
uppruna sem hefur ad geyma virkar arfgengar einingar med raunverulegt eda mogulegt gildi.
»Verndad hafsvedi*: landfreedilega skilgreint hafsvaedi sem er afmarkad og stjornad til ad na
sérstokum langtimamarkmidum um verndun liffredilegrar fjolbreytni og sem getur borid sjalf-
baera nytingu, eftir pvi sem vid 4, ad pvi tilskildu ad pad sé i samrami vid markmidin um verndun.
,,Haftekni*: ner m.a. yfir upplysingar og gdgn, sem latin eru i t¢ 4 notendavaenu formi, um haf-
visindi og tengdar adgerdir og pjonustu a sjo; handbakur, vidmidunarreglur, vidmidanir, stadla
og heimildir; binad til synatoku og adferdafraedi; adstodu til athugana og bunad til athugana,
greiningar og tilrauna 4 stadnum og & rannsoknarstofu; tolvur og télvuhugbtinad, p.m.t. likén og
reiknilikon; tengda lifteekni; og sérpekkingu, pekkingu, faerni, teknilega, visindalega og lagalega
sérpekkingu og greiningaradferdir i tengslum vid verndun og sjalfbsera nytingu liffreedilegrar
fjolbreytni hafsins.
»Samningsadili: riki eda svaodisstofnun um efnahagssamvinnu sem hefur sampykkt ad vera
bundin af pessum samningi og sem samningurinn hefur 6dlast gildi gagnvart.
»Svedisstofnun um efnahagssamvinnu‘: stofnun, sem fullvalda riki 4 tilteknu svaedi koma 4 fot
og fengid hefur framselt vald fra adildarrikjum sinum ad pvi er vardar malefni sem samningur
pessi gildir um, og fullt umbod, i samraemi vid innri starfsreglur sinar, til ad undirrita, fullgilda,
sampykkja eda stadfesta samninginn eda gerast adili ad honum.
»Sjalfbaer nyting*: notkun efnispatta liffredilegrar fjolbreytni 4 pann hatt og i peim meli sem
leidir ekki til langvarandi hnignunar a liffraedilegri fjolbreytni pannig ad vidhaldio sé moguleikum
til ad uppfylla parfir og ventingar niiverandi og komandi kynsloda.
,Nyting erfdaaudlinda sjavar: pad ad stunda rannsoknir og préoun a erfdafredilegri og/eda
lifefnafraedilegri samsetningu erfdaaudlinda sjavar, p.m.t. med beitingu liftaekni, eins og skil-
greint er 1 3. mgr. hér ad framan.
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2. gr.
Almennt markmio.
Markmid pessa samnings er ad tryggja verndun og sjalfbaera nytingu liffreedilegrar fjélbreytni
hafsins 4 sveedum utan 16gsogu rikja til lengri og skemmri tima me0 skilvirkri framkvamd videigandi
akveeda hafréttarsamningsins og frekari alpjodlegri samvinnu og samramingu.

3. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi gildir um svaedi utan 16gsdgu rikja.

4. gr.
Undantekningar.

Samningur pessi gildir ekki um herskip, herloftfér eda hjalparskip flota. Ad undanskildum II.
hluta gildir pessi samningur ekki um 6nnur skip eda loftfor sem samningsadili 4 eda rekur og eru sem
stendur adeins notud i pjonustu rikisins an pess ad um vidskipti sé ad reda. Sérhver samningsadili skal
hins vegar, med pvi ad sampykkja videigandi radstafanir sem skerda ekki rekstur eda athafnagetu
slikra skipa eda loftfara sem hann 4 eda rekur, tryggja ad rekstur peirra sé i samrami vid pennan
samning, svo fremi pad sé skynsamlegt og gerlegt.

5. gr.
Tengsl milli pessa samnings og hafréttarsamningsins og videigandi lagagerninga
og -ramma og videigandi alpjodlegra, sveedisbundinna,
undirsveedisbundinna eda svidsbundinna stofnana.

1.  Samningur pessi skal talkadur og honum beitt i samhengi og samreemi vid hafréttarsamninginn.
Ekkert i pessum samningi skal hafa ahrif 4 réttindi, 16gsogu og skyldur rikja samkvaemt hafréttar-
samningnum, p.m.t. a0 pvi er vardar sérefnahagslogsdoguna og landgrunnid innan og utan 200
sjomilna.

2. Samningur pessi skal tilkadur og honum beitt pannig ad ekki sé grafid undan videigandi laga-
gerningum og -rdommum og vidkomandi alpj6dlegum, svaeedisbundnum, undirsvaedisbundnum og
svidsbundnum stofnunum og pannig ad studlad sé ad samfellu og samreemi vid pessa gerninga,
ramma og stofnanir.

3. Réttarstada peirra sem ekki eru adilar ad hafréttarsamningnum eda 6drum skyldum samningum,
hvad pa samninga vardar, verdur ekki fyrir ahrifum af pessum samningi.

6. gr.
Ahrifaleysi & réttardstand.

Samningur pessi, p.m.t. hvers kyns dkvardanir eda tilmeli fra radstefnu samningsadilanna eda
einhverri af undirstofnunum hennar, og hvers kyns adgerdir, radstafanir eda starfsemi sem hafin er 4
grundvelli hans, skal ekki hafa ahrif a og ekki teljast grundvdllur fyrir pvi ad halda fram eda hafna
krofum um fullveldi, fullveldisréttindi eda 16gsdgu, p.m.t. ad pvi er vardar deilumal par ad lutandi.

7. gr.
Almennar meginreglur og nalganir.

Til ad na markmidum samnings pessa skulu samningsadilarnir hafa ad leidarljosi eftirfarandi
meginreglur og nalganir:

a) mengunarbdtaregluna,

b) meginregluna um sameiginlega arfleifd mannkyns sem sett er fram i hafréttarsamningnum,

¢) frelsi til hafrannsokna asamt 60ru frelsi uthafsins,

d) meginregluna um sannsyni og sanngjarna og réttlata deilingu avinnings,

e) varudarregluna eda varudarnalgunina, eftir pvi sem vio 4,

f) vistkerfisnalgun,

g) sampetta ndlgun vid stjornun hafsins,
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h) nalgun sem byggir upp alagspol vistkerfa, p.m.t. gegn neikveedum ahrifum loftslagsbreytinga
og surnunar sjavar, og vidheldur einnig og endurheimtir heilleika vistkerfa, p.m.t. kolefnis-
hringrasarpjonusta sem rennir stodum undir hlutverk hafsins i loftslagsmalum,

1) notkun bestu faanlegu visinda og visindaupplysinga,

j) notkun videigandi hefobundinnar pekkingar frumbyggja og nersamfélaga, par sem hin er
fyrir hendi,

k) ad virda, studla ad og taka til athugunar skyldur sinar, eftir pvi sem vid 4, m.t.t. réttinda
frumbyggja eda, eftir pvi sem pad er videigandi, neersamfélaga pegar peir gripa til adgerda til
ad vernda og nyta, med sjalfbaerum hetti, liffreedilega fjolbreytni hafsins 4 sveedum utan 16g-
sogu rikja,

1) ad velta ekki spjollum eda hattum beint eda obeint fra einu sveadi til annars né heldur breyta
einni tegund mengunar i adra pegar gerdar eru radstafanir til ad koma i veg fyrir, draga ur og
hafa eftirlit med mengun & umhverfi hafsins,

m) ad vidurkenna a0 fullu sérstakar adstedur préunarrikja sem eru litil eyriki og peirra landa sem
eru skemmst & veg komin i préun,

n) ad vidurkenna sérstaka hagsmuni og parfir landluktra préunarlanda.

8. gr.
Alpjodleg samvinna.

1. Samningsadilarnir skulu, samkvemt pessum samningi, vinna saman ad verndun og sjalfbeerri
nytingu liffredilegrar fjolbreytni hafsins 4 svedum utan 16gsdgu rikja, p.m.t. med pvi ad efla og
auka samvinnu vi0 og studla ad samvinnu milli videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi
alpjodlegra, svadisbundinna, undirsvadisbundinna og svidsbundinna stofnana, til ad na mark-
midum pessa samnings.

2. Samningsadilarnir skulu leitast vid ad studla ad markmidum pessa samnings, eftir pvi sem vid 4,
begar peir taka patt i akvardanatdku 4 grundvelli annarra videigandi lagagerninga, lagaramma eda
innan ramma alpjédlegra, svaedisbundinna, undirsvaodisbundinna og svidsbundinna stofnana.

3. Samningsadilarnir skulu studla ad alpjoodlegri samvinnu um hafrannsoknir og préun og midlun
hafteekni i samremi vid hafréttarsamninginn til studnings markmidum pessa samnings.

II. HLUTI
ERFPAAUDLINDIR SJAVAR, b.M.T. SANNGJORN OG
RETTLAT DEILING AVINNINGS
9. gr.
Markmio.

Markmid pessa hluta eru:

a) a0 avinningi af starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjdvar og stafrenar radupplysingar um
erfdaaudlindir sjavar & svaedum utan 16gsdgu rikja verdi deilt med sanngjérnum og réttlatum
haetti 1 pagu verndunar og sjalfbeerrar nytingar liffraeedilegrar fjolbreytni hafsins 4 svaedum
utan 10gsogu rikja,

b) a0 byggja upp og préa getu samningsadilanna, einkum samningsadila sem eru proéunarriki,
sérstaklega peirra landa sem eru skemmst &4 veg komin i préun, landluktra préunarlanda,
landfraedilega afskiptra rikja, prounarrikja sem eru litil eyriki, strandrikja Afriku, eyjaklasa-
rikja og millitekjuprounarlanda, til ad sinna starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og
stafreenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar a4 svaedum utan 16gsogu rikja,

¢) ad proéa pekkingu, visindalegan skilning og teekninyjungar, p.m.t. med préoun og framkvemd
hafrannsokna, sem grundvallarframlag til framkvamdar pessum samningi,

d) ad proa og midla haftekni i samraemi vid pennan samning.

10. gr.

Beiting.
1. Akvadi pessa samnings skulu gilda um starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og stafreenar
radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsdgu rikja sem safnad er og veroa til
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eftir a0 samningur pessi 6dlast gildi gagnvart viokomandi samningsadila. Beiting akvada pessa
samnings skal na til nytingar 4 erfdaaudlindum sjavar og stafrenum radupplysingum um erfoa-
audlindir sjavar 4 sveedum utan 16gsogu rikja, sem safnad er eda verda til fyrir gildistoku, nema
samningsadili geri skriflega undantekningu skv. 70. gr. vio undirritun, fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild ad pessum samningi.

2. Akvadi pessa hluta gilda ekki um:

a) fiskveidar sem heyra undir viokomandi alpjodalog og starfsemi tengda fiskveioum eda

b) fisk eda adrar lifandi sjavaraudlindir sem vitad er ad hafi verid aflad vid fiskveidar og
fiskveiditengda starfsemi &4 svaedum utan 16gsdgu rikja nema slikur fiskur eda adrar lifandi
sjavaraudlindir heyri undir reglur um nytingu samkvamt pessum hluta.

3.  Skyldur samkvemt pessum hluta skulu ekki gilda um hernadaradgerdir samningsadila, p.m.t.
hernadaradgerdir skipa og loftfara sem eru starfraekt af hinu opinbera an pess ad um vidskipti sé
a0 reda. Skyldur samkvaemt pessum hluta, ad pvi er vardar nytingu erfdaaudlinda sjavar og
stafreenna radupplysinga um erfdaaudlindir sjavar a svedum utan 16gsdgu rikja, skulu gilda um
starfsemi samningsadila sem ekki er 4 svidi hernadar.

11. gr.
Starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar a sveedum utan logsogu rikja.

1. Ollum samningsadilum er heimilt, 6had landfradilegri stadsetningu sinni, sem og einstaklingum
eda logadilum sem luta 16gsdgu peirra, ad stunda starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og
stafrenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar 4 svedum utan 16gsogu rikja. Slik starfsemi
skal fara fram i samraemi vid pennan samning.

2. Samningsadilarnir skulu studla ad samvinnu i allri starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og
stafreenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar &4 svedum utan 16gsdgu rikja.

3. Sofnun erfdaaudlinda sjavar & upprunastad a sveedum utan 10gsogu rikja skal fara fram ad teknu
tilhlyoilegu tilliti til réttinda og 16gmeetra hagsmuna strandrikja 4 svaedum innan 16gsdgu peirra
og ad teknu tilhlydilegu tilliti til hagsmuna annarra rikja 4 svaedum utan 16gsdgu rikja, i samrami
vid hafréttarsamninginn. I pessu skyni skulu samningsadilarnir leitast vid ad starfa saman, eftir
pvi sem vid 4, med framkvaemd pessa samnings 1 huga, m.a. med sérstoku fyrirkomulagi um
rekstur upplysingamiolunarkerfis (e. Clearing-House Mechanism) sem akvardad er skv. 51. gr.

4. Ekkert riki skal gera tilkall til eda beita fullveldisrétti eda -réttindum yfir erfdaaudlindum sjavar
a sveedum utan 16gsdgu rikja. Ekki skal vidurkenna nokkurt slikt tilkall eda beitingu fullveldis-
réttar eda -réttinda.

5. Sofnun erfdaaudlinda sjavar & upprunastad a svaedum utan 10gsdgu rikja skal ekki vera laga-
grundvollur kréfu til nokkurs hluta umhverfis hafsins né audlinda pess.

6. Starfsemi er vardar erfoaaudlindir sjavar og stafraenar radupplysingar um erfoaaudlindir sjavar 4
svaedum utan 16gsogu rikja er i pagu allra rikja og til hagsbéta fyrir allt mannkyn, einkum i pagu
bess ad efla visindalega pekkingu mannkyns og studla ad verndun og sjaltbarri nytingu liffraedi-
legrar fjolbreytni hafsins, ad teknu sérstoku tilliti til hagsmuna og parfa préunarrikja.

7. Starfsemi er vardar erfoaaudlindir sjavar og stafraenar radupplysingar um erfoaaudlindir sjavar 4
sveedum utan 16gsogu rikja skal einungis fara fram i fridsamlegum tilgangi.

12. gr.
Tilkynning um starfsemi er vardar erfoaaudlindir sjavar og stafreenar radupplysingar
um erfdaaudlindir sjavar a sveedum utan l6gsogu rikja.

1. Samningsadilarnir skulu gera naudsynlegar radstafanir 4 svioi lagasetningar, stjornsyslu eda
stefnutirraeda til ad tryggja ad upplysingar séu tilkynntar til upplysingamidlunarkerfisins i
samraemi vid pennan hluta.

2. Sex manudum adur en erfdaaudlindum sjavar er safnad 4 upprunastad a svaedum utan 16gsogu
rikja, eda eins snemma og unnt er adur en séfnunin fer fram, skal tilkynna um eftirfarandi til
upplysingamidlunarkerfisins:

a) e0li og markmid séfnunarinnar, p.m.t., eftir pvi sem vid 4, allar 4eetlanir sem hun er hluti af,
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b) viofangsefni rannsoknarinnar eda, ef pad er pekkt, per erfdaaudlindir sjdvar sem beina &
sjonum ad eda safna og tilganginn med séfnun slikra audlinda,

¢) bau landfraedilegu svaedi par sem sdfnunin 4 ad fara fram,

d) samantekt 4 adferdinni og teekjunum sem nota & til s6fnunarinnar, p.m.t. heiti, ramlestatala,
tegund og flokkur skipa, visindabunadur og/eda rannsoknaradferdir sem notadar verda,

e) upplysingar um dnnur framlog til fyrirhugadra steerri atlana,

f) fyrithugaodar dagsetningar fyrstu komu og sidustu brottfarar rannséknaskipa eda uppsetningar
og fjarlegingar biinadarins, eftir pvi sem vio 4,

g) heiti stofnunarinnar/stofnananna sem abyrgd bera og pess sem styrir verkefninu,

h) moguleika visindamanna fra 6llum rikjum, einkum fra prounarrikjum, til ad taka patt i verk-
efninu eda tengjast pvi,

i) ad hve miklu leyti talid er a0 riki, sem kunna ad parfnast og fara fram 4 teekniadstod, einkum
préunarriki, eigi ad geta tekio patt eda att fulltraa i verkefninu,

J) gagnastjornunarazetlun sem er utbuin samkvamt opnu og abyrgu stjornskipulagi gagna, ad
teknu tilliti til gildandi alpjodlegra starfsvenja.

Vid tilkynninguna sem um getur i 2. mgr. hér ad framan skal upplysingamidlunarkerfid bua

sjalfvirkt til stadlad ,,BBNJ“-lotuaudkenni.

Ef verulegar breytingar verda 4 peim upplysingum, sem veittar voru upplysingamidlunarkerfinu

adur en fyrirhugud séfnun for fram, skal tilkynna uppfaerdar upplysingar til kerfisins innan

haefilegs tima og eigi sidar en vid upphaf sdfnunar 4 upprunastad, pegar pad er gerlegt.

Samningsadilarnir skulu tryggja ad upplysingamidlunarkerfinu sé tilkynnt um eftirfarandi upplys-

ingar, asamt stadlada ,,BBNJ“-lotuaudkenninu, um leid og peer eru tilteekar en eigi sidar en einu

ari eftir a0 erfoaaudlindum sjavar er safnad a upprunastad 4 svaedum utan 16gsogu rikja:

a) gagnasafnid eda gagnagrunninn par sem stafreenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar
eru eda verda afhentar til vorslu,

b) hvar allar erfdaaudlindir sjavar, sem er safnad 4 upprunastad, eru eda verda afhentar til vorslu
eda geymdar,

c) skyrslu sem tilgreinir landfraedilega svaedid par sem erfdaaudlindum sjavar var satnad, p.m.t.
upplysingar um & hvada breiddargradu, lengdargradu og dypt sdfnunin for fram og, ad pvi
marki sem per liggja fyrir, nidurstodur peirrar starfsemi sem for fram,

d) allar naudsynlegar uppfeerslur & gagnastjornunaraetluninni sem kvedid er 4 um i j-1id 2. mgr.
hér ad framan.

Samningsadilarnir skulu tryggja ad syni Ur erfdaaudlindum sjavar og stafrenar radupplysingar

um erfdaaudlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsogu rikja, sem eru i gagnasdéfnum eda gagnagrunnum

innan 16gsogu peirra, séu audkennd pannig ad sjaist ad pau séu upprunnin frd svaedum utan
16gsogu rikja, i samreemi vio gildandi alpjodlegar starfsvenjur og ad pvi marki sem unnt er.

Samningsadilarnir skulu tryggja ad gagnasdfn, ad pvi marki sem unnt er, og gagnagrunnar innan

16gsogu peirra taki saman & tveggja ara fresti heildarskyrslu um adgang ad erfdoaaudlindum sjavar

og stafraenar radupplysingar sem tengdar eru vid stadlad ,,BBNJ“-lotuaudkenni peirra og geri
skyrsluna adgengilega nefndinni um adgang og deilingu avinnings sem komid er & fot skv. 15. gr.

Ef erfdaaudlindir sjavar & sveedum utan 16gsdgu rikja og, par sem pvi verdur vid komid, stafreenar

radupplysingar um slikar audlindir eru nyttar, m.a. settar & markad, af einstaklingum eda 16g-

adilum innan 16gsdgu peirra skulu samningsadilarnir tryggja ad eftirfarandi upplysingar, p.m.t.

stadlada ,,BBNJ“-lotuaudkennid, ef pad er tiltekt, verdi tilkynntar til upplysingamidlunar-

kerfisins um leid og peer liggja fyrir:

a) hvar afrakstur nytingarinnar er ad finna, s.s. ttgefid efni, einkaleyfi sem veitt hafa verio, ef
pau liggja fyrir og ad pvi marki sem unnt er, og vorur sem préadar hafa verid,

b) bar sem par eru fyrir hendi, itarlegar upplysingar um tilkynninguna, eftir sdfnunina, til
upplysingamidlunarkerfisins i tengslum vid peer erfoaaudlindir sjavar sem voru nyttar,

¢) hvar upprunalega synid, sem er nytt, er geymt,

d) fyrirhugad fyrirkomulag vegna adgangs ad erfdaaudlindum sjavar og stafreenum radupplys-
ingum um erfdaaudlindir sjavar sem verid er ad nyta og gagnastjornunaragtlun fyrir pad,
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e) pegar vorurnar hafa verid settar & markad, upplysingar, ef paer liggja fyrir, um sélu & vio-
komandi vorum og frekari proun.

13. gr.
Hefobundin pekking frumbyggja og nersamfélaga sem tengist
erfoaaudlindum sjavar a svedum utan logsogu rikja.

Samningsadilarnir skulu gera radstafanir 4 svidi lagasetningar, stjornsyslu eda stefnutirraeda, par
sem og eftir pvi sem vid 4, med pad ad markmidi ad tryggja ad einungis faist adgangur ad hefdbundinni
pekkingu i tengslum vid erfdaaudlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsdgu einstakra rikja, sem er i hondum
frumbyggja og narsamfélaga, med frjalsu, fyrirframgefnu og upplystu sampykki og patttoku pessara
frumbyggja og naersamfélaga. Upplysingamidlunarkerfio getur verid nytt til ad audvelda adgengi ad
slikri hefobundinni pekkingu. Adgangur ad og notkun slikrar hefdbundinnar pekkingar skal vera
samkvamt skilmalum sem gagnkvaemt samkomulag er um.

14. gr.
Sanngjorn og réttlat deiling dvinnings.

1. Avinningi af starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og stafranar radupplysingar um erfoa-
audlindir sjavar a4 svedum utan 16gsdgu rikja skal deilt med sanngjornum og réttlatum haetti i
samreemi vid pennan hluta og skal studla ad verndun og sjalfbeerri nytingu liffraedilegrar fjol-
breytni hafsins 4 svedum utan 16gsdgu rikja.

2. Openingalegum 4avinningi skal deilt i samraemi vid pennan samning, m.a. i formi:

a) adgangs ad synum og synaséfnum i samreemi vid gildandi alpjodlegar starfsvenjur,

b) adgangs a0 stafreenum radupplysingum i samreemi vid gildandi alpjoodlegar starfsvenjur,

c) opins adgangs ad finnanlegum, adgengilegum, samvirkandi og endurnotanlegum (FAIR)
visindagdgnum i samremi vid gildandi alpjodlegar starfsvenjur og opid og abyrgt stjorn-
skipulag gagna,

d) upplysinga sem koma fram i tilkynningunum, asamt stodludum ,,BBNJ*“*-lotuaudkennum, sem
latin eru i té i samraemi vid 12. gr., & formi sem er leitarbaert og 6llum adgengilegt,

e) midlunar hafteekni i samraemi vid videigandi fyrirkomulag sem kvedid eraum i V. hluta pessa
samnings,

f) uppbyggingar 4 getu, p.m.t. med pvi ad fjarmagna rannsoknaraeetlanir og samstarfstekifzri,
einkum pau sem hafa beina skirskotun og eru umtalsverd, fyrir visindamenn og rannsakendur
i rannsdknarverkefnum, asamt sérhefoum framtaksverkefnum, einkum fyrir préounarriki, par
sem tekid er tillit til sérstakra adstaedna prounarrikja sem eru litil eyriki og peirra landa sem
eru skemmst & veg komin i préun,

g) aukinnar samvinnu 4 svidi taekni og visinda, einkum vid visindamenn og visindastofnanir fra
préunarrikjunum,

h) avinnings 4 60ru formi, eins og akvardad er af radstefnu samningsadilanna, ad teknu tilliti til
tilmaela nefndarinnar um adgang og deilingu avinnings sem komid er 4 fot skv. 15. gr.

3. Samningsadilarnir skulu gera naudsynlegar radstafanir 4 svioi lagasetningar, stjornsyslu eda
stefnutirraeda til ad tryggja ad erfdaaudlindir sjavar og stafraeenar radupplysingar um erfdaaudlindir
sjavar frd svaedum utan 16gsogu rikja, asamt stodludum ,,BBNJ“-lotuaudkennum peirra, sem
nyttar eru af einstaklingum eoda 16gadilum innan 16gsdgu peirra, verdi athentar til vorslu i gagna-
s6fnum og gagnagrunnum sem eru adgengileg almenningi og sem rekin eru annadhvort a
innlendum eda alpjodlegum vettvangi, eigi sidar en premur arum eftir ad slik nyting hefst eda um
leid og peer veroa tilteekar, ad teknu tilliti til gildandi alpjodlegra starfsvenja.

4. Adgangur ad erfdaaudlindum sjavar og stafreenum radupplysingum um erfdaaudlindir sjavar fra
svedum utan 16gsogu rikja i gagnasdfhum og gagnagrunnum innan 16gsdgu samningsadila ma
vera takmarkadur 4 grundvelli edlilegra skilyroa, sem eru talin upp hér & eftir:

a) naudsyn pess a0 vardveita efnislegan heilleika erfdaaudlinda sjavar,

b) edlilegur kostnadur i tengslum vid vidhald 4 viokomandi genabanka, lifsynasafni eda gagna-
grunni par sem synid, gégnin eda upplysingarnar eru vardveittar,
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10.

11.

¢) edlilegur kostnadur i tengslum vio veitingu adgangs ad erfdaaudlind sjavar, gognum eda upp-
lysingum,
d) Onnur edlileg skilyrdi i samraemi vid markmid pessa samnings,
og veita ma visindamoénnum og rannsoknastofnunum fra prounarrikjum teekifzeri til sliks adgangs
med sanngjérnum skilmalum og peim hagstedustu sem vol er 4, p.m.t. med ivilnandi skilmalum
og fridindaskilmalum.
Peningalegum avinningi af nytingu erfdaaudlinda sjavar og stafreenna radupplysinga um erfoa-
audlindir sjavar 4 svedum utan 16gsogu rikja, p.m.t. vegna setningar voru a markad, skal deilt
med sanngjornum og réttmetum hetti i gegnum fjarmalakerfid, sem komid er a fot skv. 52. gr., i
pbagu verndunar og sjalfbeerrar nytingar liffreedilegrar fjolbreytni hafsins 4 sveedum utan 16gsdgu
rikja.
Eftir gildistoku pessa samnings skulu samningsadilar sem eru idnproud riki arlega leggja fram
framlog i sérstaka sjodinn sem um getur i 52. gr. Framlag hvers samningsadila skal vera 50% af
metnu framlagi hans til fjarhagsaaetlunarinnar sem sampykkt er af radstefnu samningsadilanna
skv. e-1id 6. mgr. 47. gr. Slik greidsla skal halda afram par til radstefna samningsadilanna hefur
tekid akvordun skv. 7. mgr. hér a eftir.
Radstefna samningsadilanna skal dkveda med hvada heetti deila skal peningalegum avinningi af
nytingu erfdaaudlinda sjavar og stafreenna radupplysinga um erfdaaudlindir sjavar 4 sveedum utan
16gsogu rikja, ad teknu tilliti til tilmaela nefndarinnar um adgang og deilingu avinnings sem komid
er a fot skv. 15. gr. Hafi allar tilraunir til ad nd samhljoda sampykki reynst arangurslausar skal
akvordun tekin med premur fjordu hlutum atkvaeda peirra fulltria samningsadila sem eru vid-
staddir og greida atkvaedi. Greidslur skulu fara fram i gegnum sérstaka sj6dinn sem komid er &
fot skv. 52. gr. Fyrirkomulagid getur falio eftirfarandi i sér:
a) afangagreidslur,
b) greidslur eda framlog sem tengjast setningu voru & markad, p.m.t. greidslu 4 hlutfalli tekna af
solu & vorum,
c) stigskipt gjald, greitt med reglulegu millibili, 4 grundvelli fjolbreyttra visa sem mela
heildarstarfsemi samningsadila,
d) annad form sem radstefna samningsadilanna akvedur, med tilliti til tilmaela nefndarinnar um
adgang og deilingu avinnings.
begar radstefna samningsadilanna sampykkir fyrirkomulagid getur samningsadili gefid yfir-
lysingu par sem fram kemur ad fyrirkomulagid skuli ekki taka gildi gagnvart honum i allt ad
fjogur ar, til ad timi gefist til naudsynlegrar innleidingar. Samningsadili sem gefur ut slika yfir-
lysingu skal halda afram ad greida pad sem sett er fram i 6. mgr. hér ad framan bar til nyja
fyrirkomulagio tekur gildi.
begar raostefna samningsadilanna tekur akvérdun um med hvada hetti deila méa peningalegum
avinningi af notkun stafreenna radupplysinga um erfdaaudlindir sjavar 4 svaeedum utan 16gségu
rikja skv. 7. mgr. hér ad framan skal hun taka tillit til tilmzla nefndarinnar um adgang og deilingu
avinnings med pad i huga ad slikt fyrirkomulag og adrir gerningar um adgang og deilingu
avinnings @ttu ad stydja hvert vid annad og vera haegt ad laga hvert ad 6dru.
Radstefna samningsadilanna skal, med tilliti til tilmeela nefndarinnar um adgang og deilingu
avinnings, sem komid er 4 fot skv. 15. gr., endurskoda og meta a tveggja ara fresti peningalegan
avinning af nytingu erféaaudlinda sjavar og stafreenna radupplysinga um erfdaaudlindir sjavar a
svaedum utan 16gsogu rikja. Fyrsta endurskodunin skal fara fram eigi sidar en fimm arum eftir ad
samningur pessi 60last gildi. Endurskodunin skal fela i sér umfjollun um arlegu framlégin sem
um getur 1 6. mgr. hér ad framan.
Samningsadilarnir skulu gera naudsynlegar radstafanir 4 svidi lagasetningar, stjornsyslu eda
stefnuarrada, eftir pvi sem vid 4, til ad tryggja ad avinningi af starfsemi einstaklinga eda 16gadila
innan 16gsdgu peirra er vardar erfdaaudlindir sjavar og stafreenar radupplysingar um erfda-
audlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsdgu rikja verdi deilt i samraemi vio pennan samning.
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15. gr.
Nefndin um adgang og deilingu avinnings.

Hér med er nefnd um adgang og deilingu avinnings komid & fot. Hun skal m.a. pjona peim tilgangi

a0 setja viomidunarreglur um deilingu avinnings, 1 samreemi vio 14. gr., og skapa pannig gagnsai

og tryggja sanngjarna og réttlata deilingu baedi peningalegs og dpeningalegs avinnings.

Nefndin um adgang og deilingu &vinnings skal skipud 15 nefndarménnum med videigandi heaefi

4 tengdum svioum til ad tryggja virka framkvaemd starfa nefndarinnar. Nefndarmenn skulu

tilnefndir af samningsadilum og peir kosnir af radstefnu samningsadilanna, ad teknu tilliti til jafns

hlutfalls kynjanna og réttlatrar landfreedilegrar dreifingar og ad prounarriki, p.m.t. pau 16nd sem
eru skemmst 4 veg komin 1 proun, pau prounarriki sem eru litil eyriki og landlukt préunarlond,
eigi fulltria i nefndinni. Radstefna samningsadilanna skal akveoa starfsskilmala og fyrirkomulag

4 starfsemi nefndarinnar.

Nefndin getur beint tilmealum til radstefnu samningsadilanna um malefni sem tengjast pessum

hluta, p.m.t. um eftirfarandi:

a) vidmidunarreglur eda hatternisreglur fyrir starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og staf-
reenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar & svedum utan 10gsogu adildarrikja i samraemi
vi0 pennan hluta,

b) radstafanir til a0 framkveema akvardanir sem teknar eru i samraemi vid pennan hluta,

c) hlutfall eda kerfi til deilingar peningalegs avinnings i samraemi vid 14. gr.,

d) malefni sem varda pennan hluta i tengslum vio upplysingamidlunarkerfio,

e) malefni sem varda pennan hluta i tengslum vid fjarmalakerfio sem komid er a fot skv. 52. gr.,

f) Onnur malefni sem varda pennan hluta sem radstefna samningsadilanna getur farid fram 4 ad
nefndin um adgang og deilingu avinnings taki til umfjéllunar.

Hver samningsadili skal, med adstod upplysingamidlunarkerfisins, gera nefndinni um adgang og

deilingu avinnings adgengilegar paer upplysingar sem krafist er samkvamt pessum samningi, par

4 medal um:

a) radstafanir 4 svidi lagasetningar, stjornsyslu og stefnuurraeda vardandi adgang og deilingu
avinnings,

b) samskiptaupplysingar og adrar videigandi upplysingar um tengilidi innanlands,

¢) adrar upplysingar sem krafist er samkvaemt akvorounum sem raodstefna samningsadilanna
tekur.

Nefndin um adgang og deilingu avinnings getur haft samrad og greitt fyrir upplysingaskiptum vid

videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjodlegar, svaedisbundnar, undirsvaedis-

bundnar og svidsbundnar stofnanir um starfsemi sem heyrir undir umbod hennar, p.m.t. um
deilingu avinnings, notkun stafreenna radupplysinga um erfdaaudlindir sjavar, bestu starfsvenjur,
tol og aoferdafraedi, stjornskipulag vegna gagna og leerdom sem af hefur fengist.

Nefndin um adgang og deilingu avinnings getur beint tilmaelum til radstefnu samningsadilanna i

tengslum vid upplysingar sem fast skv. 5. mgr. hér ad framan.

16. gr.
Voktun og gagnscei.

Voktun og gagnsei i starfsemi er vardar erfoaaudlindir sjavar og stafreenar radupplysingar um
erfoaaudlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsdgu rikja skal fara fram med tilkynningu til upplysinga-
midlunarkerfisins med notkun st6dludu ,,BBNJ“-lotuaudkennanna i samraemi vid pennan hluta
og samkveemt verklagsreglum sem radstefna samningsadilanna sampykkir, eins og nefndin um
adgang og deilingu avinnings melti med.

Samningsadilarnir skulu, i samraemi vid pennan hluta, leggja reglulega skyrslur fyrir nefndina um
adgang og deilingu avinnings um framkvamd sina 4 akveedum pessa hluta um starfsemi er vardar
erfdaaudlindir sjavar og stafraenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar & svaedum utan 16g-
sogu rikja og deilingu avinnings af peim.

Nefndin um adgang og deilingu avinnings skal semja skyrslu & grundvelli upplysinga sem berast
i gegnum upplysingamidlunarkerfid og gera hana adgengilega samningsadilum sem er heimilt ad
leggja fram athugasemdir. Nefndin um adgang og deilingu avinnings skal leggja skyrsluna fram,
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p.m.t. moétteknar athugasemdir, til umfjollunar & radstefnu samningsadilanna. Radstefna samn-
ingsadilanna getur, ad teknu tilliti til tilmaela nefndarinnar um adgang og deilingu &vinnings,
akvedid videigandi vidmidunarreglur um framkvaemd pessarar greinar sem skulu taka tillit til
landsbundinnar getu og adsteedna samningsadila.

HI. HLUTI
RADSTAFANIR A BORD VID SVADISBUNDIN STJORNUNARURRADI,
bP.M.T. VERNDUD HAFSV ZADI.
17. gr.
Markmio.

Markmid pessa hluta eru:

a) ad vernda og nyta & sjalfbeeran hatt svadi sem parfnast verndunar, p.m.t. med pvi ad koma &
fot heildstaeou kerfi svadisbundinna stjornunarurraeda med vistfredilega demigerdum og vel
tengdum netum verndadra hafsvada,

b) ad efla samvinnu og samramingu a notkun svedisbundinna stjornunarurreda, p.m.t. vernd-
adra hafsvaeda, milli rikja, videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjodlegra,
svaedisbundinna, undirsvadisbundinna og svidsbundinna stofnana,

c) ad vernda, vardveita, endurheimta og vidhalda liffraedilegri fjolbreytni og vistkerfum, p.m.t.
med pad i huga ad auka framleidni peirra og heilbrigdi, og efla vidnam gegn streituvoldum,
p.m.t. peim sem tengjast loftslagsbreytingum, sirnun sjavar og sjavarmengun,

d) ad stydja vid faedudryggi og onnur félagsleg og hagren markmid, p.m.t. verndun menningar-
legra gilda,

e) ao sty0ja vid samningsadila sem eru préunarriki, einkum pau 16nd sem eru skemmst & veg
komin i préun, landlukt préunarlond, landfraedilega afskipt riki, préunarriki sem eru litil
eyriki, strandriki Afriku, eyjaklasariki og millitekjuprounarlond, med tilliti til sérstakra
adstaeona i préunarrikjunum sem eru litil eyriki, med uppbyggingu a getu og préun og midlun
hafteekni, vio préun, innleidingu, voktun, stjornun og framkvamd svadisbundinna stjérnunar-
urreda, p.m.t. verndud hafsveedi.

18. gr.
Sveedisbundio gildissvio.

begar svedisbundnum stjérnunarirredum er komid 4, p.m.t. verndudum hafsvaedum, skulu engin
svae0i vera innan 16gsogu rikis og pau skulu ekki teljast grundvollur fyrir pvi ad halda fram eda hafna
fullveldi, fullveldisréttindum eda 16gsdgu, p.m.t. ad pvi er vardar deilumal par ad latandi. Radstefna
samningsadilanna skal ekki taka til umfjollunar vegna akvordunartdku tillogur um ad koma & fot
slikum sveaedisbundnum stjérnunararredum, p.m.t. verndudum hafsvaeedum, og aldrei skal tilka slikar
tilldgur svo ad i peim felist vidurkenning, eda hofnun & vidurkenningu, 4 krofum um fullveldi,
fullveldisréttindi eda 16gsdgu.

19. gr.
Tillogur.

1. Samningsadilarnir skulu, hver fyrir sig eda sameiginlega, leggja fyrir skrifstofuna tillogur um ad
koma a fot svedisbundnum stjérnunartrreedum, p.m.t. verndudum hafsvaedum, samkvamt
pessum hluta.

2. Samningsadilarnir skulu starfa med og hafa samrad, eftir pvi sem vid 4, vid vidkomandi
hagsmunaadila, p.m.t. riki og alpjédlegar, svaedisbundnar, undirsvadisbundnar og svidosbundnar
stofnanir, sem og borgaralegt samfélag, visindasamfélagid, einkageirann, frumbyggja og neer-
samfélog, um ad proa tillgur eins og fram kemur i pessum hluta.

3. Tillogur skulu settar fram & grundvelli bestu faanlegu visinda og visindaupplysinga og, par sem
htn er fyrir hendi, videigandi hefdbundinnar pekkingar frumbyggja og nersamfélaga, ad teknu
tilliti til var@darnalgunar og vistkerfislegrar nalgunar.

4. 1tillsgum er varda tilgreind svadi skulu vera eftirfarandi lykilpeaettir:
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a) landfraeodileg lysing eda ramfraedileg lysing 4 svedinu sem tillagan tekur til, med visun i
leidbeinandi vidmidanir sem tilgreindar eru i I. vidauka,

b) upplysingar um allar vidmidanir sem tilgreindar eru i I. vidauka, sem og vidmidanir sem unnt
er a0 proa frekar og endurskoda i samraemi vio 5. mgr. hér 4 eftir, sem beitt er til ad tilgreina
svaodio,

c) starfsemi manna & svedinu, p.m.t. notkun frumbyggja og n@rsamfélaga, og hugsanleg ahrif
hennar, ef einhver eru,

d) lysing a astandi umhverfis hafsins og liffraedilegri fjolbreytni a tilgreinda sveedinu,

e) lysing & markmidum um verndun og, eftir pvi sem vid 4, um sjalfbaera nytingu sem gilda skulu
um svaoio,

f) drog ad stjornunaraaetlun sem tekur til fyrirhugadra radstafana og par sem lyst er fyrirhugadri
voktunar-, rannsoknar- og endurskodunarstarfsemi til ad na fram tilgreindum markmidum,

g) gildistimi svaedis og radstafana sem tillaga er gerd um, ef um slikt er ad raeda,

h) upplysingar um hvers konar samrad vid riki, p.m.t. adliggjandi strandriki og/eda videigandi
alpjodlegar, svadisbundnar, undirsvadisbundnar og svidsbundnar stofnanir, ef um slikt er ad
reda,

1) upplysingar um svadisbundin stjérnunararradi, p.m.t. verndud hafsvedi, sem komid er i
framkveemd samkvemt videigandi lagagerningum og -rémmum og videigandi alpjodlegum,
sveedisbundnum, undirsvadisbundnum og svidsbundnum stofnunum,

j) viokomandi visindalegt innlegg og, par sem hun er fyrir hendi, hefobundin pekking frum-
byggja og nersamfélaga.

5. Leidbeinandi vidmidanir vardandi tilgreiningu 4 slikum svaedum skulu, eftir pvi sem vid 4, fela
sér paer sem tilgreindar eru i I. vidauka og visinda- og teekninefnd getur pr6ad og endurskodad
frekar, eftir pvi sem naudsyn krefur, fyrir radstefnu samningsadilanna til umfjéllunar og sam-
pykktar.

6. Visinda- og tekninefndin skal, eftir pvi sem naudsyn krefur, Utfera frekari krofur vardandi
innihald tillagna, p.m.t. fyrirkomulag vid beitingu leidbeinandi vidmidana eins og tilgreint er i 5.
mgr. hér ad framan, og leidbeiningar vardandi tillogur sem tilgreindar eru i b-1id 4. mgr. hér ad
framan, fyrir rddstefnu samningsadilanna til umfjéllunar og sampykktar.

20. gr.
Kynning og forathugun tillagna.

begar skrifstofan hefur moéttekid skriflega tillogu skal hun gera tilloguna adgengilega 6llum og
senda hana visinda- og teekninefndinni til forathugunar. Tilgangurinn med athuguninni er ad ganga ur
skugga um ad i tillogunni séu allar umbednar upplysingar skv. 19. gr., p.m.t. leidbeinandi vidmidanir
sem lyst er i pessum hluta og i I. vidauka. Nidurstada peirrar athugunar skal gerd adgengileg 6llum og
skal skrifstofan koma henni & framfari vid talsmann tilldgunnar. Talsmadurinn skal endursenda
tilléguna til skrifstofunnar ad teknu tilliti til forathugunar visinda- og teekninefndarinnar. Skrifstofan
skal tilkynna samningsadilunum um petta, gera endursendu tilldguna adgengilega 6llum og greida
fyrir samradi skv. 21. gr.

21. gr.
Samrad um tillogur og mat a peim.

1. Samrad um tillogur, sem lagdar eru fram skv. 19. gr., skal na til allra, vera gagnsett og opid 6llum
vidkomandi hagsmunaadilum, p.m.t. rikjum og alpjédlegum, svedisbundnum, undirsvaedis-
bundnum og svidsbundnum stofnunum, sem og borgaralegu samfélagi, visindasamfélaginu,
frumbyggjum og naersamfélogum.

2.  Skrifstofan skal greida fyrir samradi og safna innleggi eins og hér segir:

a) senda skal rikjum tilkynningar, einkum adliggjandi strandrikjum, og peim bodio ad leggja
fram m.a.:
i.  alit & kostum og landfreedilegu gildissvidi tillogunnar,
ii.  hvers kyns annad visindalegt innlegg sem skiptir mali,
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iii. upplysingar vardandi gildandi radstafanir eda starfsemi 4 adliggjandi eda tengdum
sveedum innan sem utan 16gsogu rikja,

iv. alit 4 hugsanlegum ahrifum tilldgunnar & svaedi innan 16gsdgu rikja,

v.  hvers kyns adrar upplysingar sem skipta mali,

b) videigandi lagagerningum og -rémmum og videigandi alpjéodlegum, svedisbundnum, undir-
sveedisbundnum og svidsbundnum stofnunum skal gert vidvart og peim bodid ad leggja fram
m.a.:

i.  alit & kostum tilldgunnar,

ii.  hvers kyns annad visindalegt innlegg sem skiptir mali,

iii. upplysingar vardandi gildandi radstafanir sem sa gerningur, rammi eda stofnun hefur
sampykkt fyrir viokomandi svaedi eda adliggjandi sveedi,

iv.  alit er vardar alla peetti radstafananna og dnnur atridi fyrir drog ad stjérnunaraetlun sem
tilgreind eru 1 tillogunni og falla undir valdsvid peirrar stofnunar,

v. alit er vardar vioeigandi vidbodtarradstafanir sem falla innan valdsvids pess gernings,
ramma eda stofnunar,

vi. hvers kyns adrar upplysingar sem skipta mali,

¢) bjooa skal frumbyggjum og naersamfélogum, sem bua yfir videigandi hefdbundinni pekkingu,
visindasamfélaginu, borgaralegu samfélagi og 60rum vidkomandi hagsmunaadilum ad leggja
fram m.a.:

i.  alit 4 kostum tilldgunnar,

ii.  hvers kyns annad visindalegt innlegg sem skiptir mali,

iii. hvers kyns videigandi hefdbundna pekkingu frumbyggja og nersamfélaga,
iv. hvers kyns adrar videigandi upplysingar.

Skrifstofan skal gera framlog sem hun tekur vid skv. 2. mgr. hér ad framan adgengileg 6llum.

f peim tilvikum par sem fyrirhugud radstofun hefur ahrif 4 svadi sem eru ad 6llu leyti umkringd

sérefnahagslogsdgum rikja skulu talsmenn:

a) radast i markvisst og framvirkt samrad vid pau riki, p.m.t. med fyrirframtilkynningum,

b) taka tillit til sjonarmida og athugasemda slikra rikja vardandi fyrirhugada radstofun og veita
skrifleg svor par sem sérstaklega er fjallad um slik sjonarmid og athugasemdir og, eftir pvi
sem vi0 4, endurskoda fyrirhugada radstdfun til samraemis vid pad.

Talsmadurinn skal taka tillit til framlaga sem hann hefur fengid & samradstimanum, sem og

sjonarmida og upplysinga fra visinda- og teekninefndinni og endurskoda, eftir pvi sem vid 4,

tilldguna til samramis vid pad eda svara efnislegum framlogum sem koma ekki fram i tillogunni.

Samradsferlid skal standa yfir { tiltekinn tima.

Leggja skal endurskodudu tilldguna fyrir visinda- og tekninefndina sem skal meta hana og beina

tilmaelum til radstefnu samningsadilanna.

Visinda- og teekninefndin skal, eftir pvi sem naudsyn krefur, a fyrsta fundi sinum utfzera nanar

fyrirkomulag samrads- og matsferlisins, p.m.t. lengd pess, fyrir radstefnu samningsadilanna til

umfjollunar og sampykktar, a0 teknu tilliti til sérstakra adstaedna prounarrikja sem eru litil eyriki.

22. gr.
Sveedisbundnum stjornunarvurreedum, p.m.t. verndudum hafsvedum, komid a fot.

A grundvelli lokatilldgunnar og draganna ad stjornunarazetlun, med tilliti til framlaga og visinda-

legs innleggs sem fengist hafa i samradsferlinu, sem komid er a4 samkveemt pessum hluta, og

visindalegrar radgjafar og radlegginga fra visinda- og teekninefndinni:

a) skal radstefna adilanna taka akvardanir vardandi pad ad koma 4 svaedisbundnum stjérnunar-
urredum, p.m.t. verndudum hafsvaedum, og gera radstafanir i tengslum vid pad,

b) getur radstefna adilanna tekid akvardanir um radstafanir sem samrymast peim sem sam-
pykktar eru af videigandi lagagerningum og -rommum og af videigandi alpjéolegum, svaedis-
bundnum, undirsveedisbundnum og svidsbundnum stofnunum, i samvinnu og samreemi viod
pessa gerninga, ramma og stofnanir,

c) getur radstefna adilanna lagt fram, ef fyrirhugadar radstafanir falla undir valdsvio annarra
alpjoolegra, svaeodisbundinna, undirsvedisbundinna og svidsbundinna stofnana, radleggingar
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til adila ad samningi pessum og til alpjodlegra, svaedisbundinna, undirsvaedisbundinna og

svidsbundinna stofnana um ad stydja vid sampykkt videigandi radstafana med slikum

gerningum, rdmmum og stofnunum, i samraeemi vid umbod hvers peirra um sig.
Vio akvardanatoku samkvaemt pessari grein skal radstefna samningsadilanna virda valdsvid
videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjodlegra, svaedisbundinna, undirsvaedis-
bundinna og svidsbundinna stofnana og ekki grafa undan peim.
Radstefna samningsadilanna skal gera radstafanir til ad koma & reglulegu samraoi til a0 efla
samvinnu vid og samreemingu milli videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjod-
legra, sveedisbundinna, undirsveedisbundinna og svidsbundinna stofnana ad pvi er vardar svaedis-
bundin stjéornunarurraedi, p.m.t. verndud hafsvadi, sem og samramingu ad pvi er vardar tengdar
radstafanir sem sampykktar eru samkvamt slikum gerningum og rammadkvaoum og af slikum
stofnunum.
begar markmid og framkvamd pessa hluta krefjast pess, til ad efla enn frekar alpjodlega sam-
vinnu og samraemingu ad pvi er vardar verndun og sjalfbara nytingu liffraedilegrar fjolbreytni
hafsvaeda utan 10gsdgu rikja, getur radstefna samningsadilanna tekid til umfjollunar og, med
fyrirvara um 1. og 2. mgr. hér ad framan, akvedio, eftir pvi sem vid 4, ad proa fyrirkomulag
vardandi fyrirliggjandi svadisbundin stjérnunararraedi, p.m.t. verndud hafsvaoi, sem sampykkt
yrdi med videigandi lagagerningum og -rommum eda af videigandi alpjodlegum, svaedis-
bundnum, undirsvaedisbundnum og svidsbundnum stofnunum.
Akvardanir og tilmaeli, sem radstefna samningsadilanna sampykkir i samraemi vid pennan hluta,
skulu ekki grafa undan skilvirkni radstafana sem sampykktar eru ad pvi er vardar svedi innan
16gsogu rikja og skulu gerd med tilhlydilegu tilliti til réttinda og skyldna allra rikja i samremi vid
hafréttarsamninginn. { tilvikum par sem radstafanir, sem lagdar eru til samkvaemt pessum hluta,
myndu hafa eda raunhaeft er ad veenta ad muni hafa ahrif 4 hafio yfir hafsbotninum og botnlog
nedansjavarsvada par sem strandriki hefur fullveldisréttindi samkvemt hafréttarsamningnum,
skal i slikum radstofunum taka tilhlydilegt tillit til fullveldisréttinda slikra strandrikja. I pessu
skyni skal hafa samrad, i samreemi vid akvadi pessa hluta.
f tilvikum par sem svaedisbundid stjornunartrradi, p.m.t. verndad hafsvaedi, sem komid er & fot
samkvaemt pessum hluta fellur sidar, annadhvort ad ollu leyti eda ad hluta, innan 16gségu
strandrikis skal s& hluti sem er innan 16gsdgu pess falla tafarlaust ur gildi. Sa hluti sem eftir
stendur & svedum utan 16gsogu rikja skal vera afram i gildi fram ad pvi ad radstefna samnings-
adilanna endurskodar og akvedur, & nasta fundi sinum, hvort breyta eigi svaedisbundna stjorn-
unartrraedinu, p.m.t. verndudu hafsvaeoi, eda afturkalla pad, eftir pvi sem naudsyn krefur.
Vid stofnun eda breytingu valdsvids videigandi lagagernings eda -ramma eda videigandi alpj6o-
legrar, sveedisbundinnar, undirsvadisbundinnar eda svidsbundinnar stofnunar skulu hvers konar
svaedisbundin stjérnunararradi, p.m.t. verndad hafsvaeoi, eda tengdar radstafanir, sem radstefna
samningsadilanna sampykkir samkvaemt pessum hluta sem falla sidar undir valdsvio sliks
gernings, ramma eda stofnunar, annadhvort ad 6llu leyti eda ad hluta, gilda afram par til radstefna
samningsadilanna endurskoodar og akvedur, i nadinni samvinnu og samramingu vid pann gerning,
ramma e0da stofnun, ad vidhalda, breyta eda afturkalla svadisbundna stjérnunarirraedid, p.m.t.
verndad hafsvadi, og tengdar radstafanir, eftir pvi sem vid a.

23. gr.
Akvardanataka.

Almennt skal taka dkvardanir og gefa 0t tilmeli samkvaemt pessum hluta med samhlj6da sam-
pykki.

Ef samhljoda sampykki neest ekki skulu akvardanir og tilmaeli samkvaemt pessum hluta sampykkt
med premur fjordu hlutum atkveeda peirra samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkvaedi,
en adur skal radstefna samningsadilanna dkveda, med tveimur pridju hlutum atkvada peirra
samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkvadi, ad allar tilraunir til ad na samhlj6da sam-
pykki hafi reynst arangurslausar.
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10.

Akvardanir sem teknar eru samkvaemt pessum hluta skulu 6dlast gildi 120 dogum eftir fund
radstefnu samningsadilanna par sem ber voru teknar og peer skulu vera bindandi fyrir alla
samningsadila.
A pvi 120 daga timabili sem kvedid er 4 um i 3. mgr. hér ad framan getur sérhver samningsadili
lagt fram andmeeli, med skriflegri tilkynningu til skrifstofunnar, ad pvi er vardar akvordun sem
sampykkt er samkvaemt pessum hluta og skal si akvoroun ekki vera bindandi fyrir pann samn-
ingsadila. Haegt er ad draga andmeeli gegn akvordun til baka hvenar sem er med skriflegri til-
kynningu til skrifstofunnar og ad svo bunu skal akvordunin vera bindandi fyrir vidkomandi
samningsadila 90 dogum eftir dagsetningu tilkynningarinnar par sem fram kemur ad andmelin
séu dregin til baka.
Samningsadili sem leggur fram andmeeli skv. 4. mgr. hér a0 framan skal lata skrifstofunni skrif-
lega i té, pegar hann leggur andmeelin fram, tskyringar 4 astedunum fyrir andmaelunum sem
skulu byggjast 4 einni eda fleiri af eftirfarandi astedum:
a) akvordunin er i 6samrami vid samning pennan eda réttindi og skyldur samningsadilans sem
andmeelir i samreemi vid hafréttarsamninginn,
b) akvordunin mismunar samningsadilanum, sem andmeelir henni, & 6réttmaetan hatt, hvort sem
er a0 formi eda efni til,
¢) samningsadilinn getur ekki, 4 peim tima sem hann leggur fram andmeelin, farid ad akvoroun-
inni med edlilegum heetti pratt fyrir ad hafa gert sitt besta til pess.
Samningsadili sem leggur fram andmeeli skv. 4. mgr. hér ad framan skal, ad pvi marki sem unnt
er, sampykkja adrar radstafanir eda adferdir sem eru jafngildar peirri akvordun sem hann hefur
andmelt og skal ekki sampykkja eda gera radstafanir sem myndu grafa undan skilvirkni akvord-
unarinnar sem hann hefur andmalt nema slikar radstafanir eda adgerdir séu naudsynlegar til ad
samningsadilinn sem andmelir geti nytt sér réttindi sin og skyldur i samraemi vid hafréttar-
samninginn.
Samningsadilinn sem andmelir skal leggja fram & nasta reglulega fundi radstefnu samnings-
adilanna skyrslu um framkvaemd 6. mgr. hér ad framan, i kjolfar tilkynningar hans skv. 4. mgr.
hér ad framan, og reglulega eftir pad til ad upplysa um voktun og endurskodun skv. 26. gr.
Einungis er heimilt ad endurnyja andmeli gegn akvordun, sem 16gd eru fram i samraemi vid 4.
mgr. hér ad framan, ef samningsadilinn sem andmeelir telur pad enn naudsynlegt, a priggja ara
fresti eftir gildistoku akvordunarinnar, med skriflegri tilkynningu til skrifstofunnar. { slikri skrif-
legri tilkynningu skal koma fram utskyring 4 roksemdum fyrir upphaflegum andmaelum vid-
komandi adila.
Berist engin tilkynning um endurnyjun skv. 8. mgr. hér ad framan skulu andmalin teljast sjalf-
krafa dregin til baka og ad svo btinu skal 4kvordunin vera bindandi fyrir pann samningsadila 120
dogum eftir a0 andmelin eru sjalfkrafa dregin til baka. Skrifstofan skal tilkynna samnings-
adilanum um pad 60 dogum fyrir pann dag sem andmalin verda sjalfkrafa dregin til baka.
Skrifstofan skal gera akvardanir radstefnu samningsadilanna, sem sampykktar eru samkvaemt
pessum hluta, og andmeeli gegn peim akvorounum adgengileg 6llum og senda pau 6llum rikjum
og videigandi lagagerningum og -rommum og videigandi alpjodlegum, svedisbundnum, undir-
svadisbundnum og svidsbundnum stofnunum.

24. gr.
Neydarradstafanir.

Radstefna samningsadilanna skal taka dkvardanir um ad sampykkja radstafanir 4 svedum utan
16gsogu rikja, sem beita skal i neydartilvikum ef naudsyn krefur pegar nattirufyrirbaeri eda
hamfarir af mannavoldum hafa valdid eda eru liklegar til ad valda alvarlegum eda dbaetanlegum
skada 4 liffreedilegri fjolbreytni hafsins & svaedum utan 16gsogu rikja, til ad tryggja ad ekki verdi
aukio & alvarlegan eda Oafturkreefan skaoa.

Radstafanir sem sampykktar eru samkvamt pessari grein skulu adeins teljast naudsynlegar, ad
hofdu samradi vio videigandi lagagerninga eda -ramma eda videigandi alpjodlegar, svaedis-
bundnar, undirsvadisbundnar eda svidsbundnar stofnanir, ef ekki er unnt ad na tokum 4 pessum
alvarlega eda oOafturkreefa skada timanlega med beitingu annarra greina pessa samnings eda
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videigandi lagagerningi eda -ramma eda innan videigandi alpjoédlegrar, svaedisbundinnar, undir-
sveedisbundinnar eda svidsbundinnar stofnunar.

3. Byggja skal radstafanir, sem sampykktar eru i neydartilvikum, & bestu faanlegu visindum og
visindaupplysingum og, par sem htn liggur fyrir, videigandi hefdbundinni pekkingu frumbyggja
og nersamfélaga og i peim skal taka tillit til varGdarnalgunarinnar. Samningsadilar geta lagt til
slikar radstafanir eda visinda- og teekninefndin getur malt med peim og paer ma sampykkja milli
funda raodstefnu adilanna. Radstafanirnar skulu vera timabundnar og fjalla verdur um paer ad nyju
til &kvordunar 4 neesta fundi radstefnu samningsadilanna eftir sampykkt peirra.

4. Radstafanirnar skulu falla ur gildi tveimur arum eftir gildistoku peirra eda peer skulu felldar Gr
gildi af radstefnu samningsadilanna um leid og svaedisbundnum stjérnunarurredum er komid 4 i
peirra stad, p.m.t. verndudum hafsvaedum, dsamt tengdum radstofunum sem komid er 4 i samraemi
vid pennan hluta, eda radstofunum sem videigandi lagagerningar eda -rammar, eda videigandi
alpjooleg, svedisbundin, undirsvadisbundin eda svidsbundin stofnun, sampykkja eda akvoroun
radstefnu samningsadilanna pegar paer asteedur sem krofoust radstdofunarinnar eru ekki lengur
fyrir hendi.

5. Visinda- og tekninefndin skal, eftir pvi sem naudsyn krefur, utfaera verklagsreglur og leiobein-
ingar um hvernig koma skal & neydarradstdfunum, p.m.t. samradsferli, fyrir radstefnu samnings-
adilanna til umfjollunar og sampykktar vid fyrsta teekifeeri. Slikar verklagsreglur skulu na til allra
0g vera gagns®jar.

25. gr.
Framkvemd.

1. Samningsadilarnir skulu sja til pess a0 starfsemi, sem fellur undir peirra 16gségu eda er undir
peirra stjorn, sem fer fram 4 svedum utan 16gsogu rikja, verdi framkvaemd i samraemi vio
akvardanirnar sem sampykktar eru samkvamt pessum hluta.

2. Engin akva0i samnings pessa skulu koma i veg fyrir a0 samningsadili sampykki strangari
radstafanir ad pvi er vardar rikisborgara hans og skip eda starfsemi, sem fellur undir 16gsdgu hans
eda stjorn, til vidbotar peim sem sampykktar eru samkvaemt pessum hluta, i samraemi vid
pjodarétt og til studnings markmidum samningsins.

3. Framkvaemd radstafananna sem sampykktar eru samkvaemt pessum hluta atti ekki ad leida til
ohoflegrar byrdi & samningsadila sem eru prounarriki sem eru litil eyriki eda 16nd sem eru
skemmst 4 veg komin i préun, med beinum eda 6beinum haetti.

4. Samningsadilarnir skulu studla ad pvi, eftir pvi sem vid 4, a0 sampykktar verdi radstafanir innan
videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjodlegra, svaedisbundinna, undirsvaedis-
bundinna og svidsbundinna stofnana, sem beir eiga adild ad, til ad stydja vid framkvemd
akvardana og tilmeela radstefnu samningsadilanna samkvaemt pessum hluta.

5. Samningsadilarnir skulu hvetja pau riki, sem eiga rétt 4 ad gerast adilar ad samningi pessum,
einkum pau sem hafa starfsemi, skip eda rikisborgara sem starfa 4 sveedi sem fellur undir sveedis-
bundid stjornunarurraedi, p.m.t. verndad hafsveedi, til ad sampykkja radstafanir til studnings
akvorounum og tilmeelum radstefnu samningsadilanna um sveaedisbundin stjornunararraedi, p.m.t.
verndud hafsvadi, sem komid er 4 fot samkvaemt pessum hluta.

6. Samningsadili, sem er ekki adili ad eda patttakandi i videigandi lagagerningi eda -ramma eda adili
a0 vioeigandi alpjodlegri, svaedisbundinni, undirsvedisbundinni eda svidsbundinni stofnun og
sem sampykkir ekki med 6drum haetti ad beita peim radstofunum sem komid er a fot samkveemt
slikum gerningum og rommum, skal ekki leystur undan peirri skyldu ad starfa i samreemi vid
hafréttarsamninginn og pennan samning ad verndun og sjalfbarri nytingu liffreedilegrar {jol-
breytni hafsins 4 svadum utan 16gsdgu rikja.

26. gr.
Voktun og endurskodun.
1. Samningsadilarnir skulu, hver fyrir sig eda i sameiningu, gefa radstefnu samningsadilanna skyrslu
um framkvamd svedisbundinna stjérnunarirraeda, p.m.t. verndadra hafsvada, sem komio er a
fot samkvamt pessum hluta, og tengdra radstafana. Skrifstofan skal gera slikar skyrslur, sem og
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upplysingarnar og endurskodunina sem um getur i 2. og 3. mgr. hér a eftir, eftir pvi sem vio 4,
adgengilegar 6llum.

2. Bjooa skal videigandi lagagerningum og -rommum og videigandi alpjodlegum, svaedisbundnum,
undirsvaedisbundnum og svidsbundnum stofnunum ad veita radstefnu samningsadilanna upp-
lysingar um framkvamd radstafana sem pau hafa sampykkt til ad nd markmidum svadisbundinna
stjornunarurraeda, p.m.t. verndadra hafsvada, sem komid er 4 fot samkvaemt pessum hluta.

3. Visinda- og taekninefndin skal vakta og endurskoda reglulega svaedisbundin stjérnunartrraeoi,
p.m.t. verndud hafsvaedi, sem komid er 4 fot samkvamt pessum hluta, p.m.t. tengdar radstafanir,
me0 tilliti til peirra skyrslna og upplysinga sem um getur i 1. og 2. mgr. hér ad framan, eftir pvi
sem vio 4.

4. Vid endurskodunina, sem um getur i 3. mgr. hér ad framan, skal visinda- og tekninefndin meta
skilvirkni svaeedisbundinna stjornunarirraeda, p.m.t. verndadra hafsvada, sem komio er 4 fot sam-
kveemt pessum hluta, p.m.t. tengdra radstafana og framvindu vid ad nd markmioum peirra, samt
pvi a0 lata radstefnu samningsadilanna i té radgjof og tilmeeli.

5. A0 endurskoduninni lokinni skal radstefna samningsadilanna taka, eftir pvi sem naudsyn krefur,
akvardanir eda akveda tilmeli um breytingar, framlengingu eda afturkéllun & svadisbundnum
stjornunarurreedum, p.m.t. verndudum hafsvedum, og tengdum radstéfunum sem radstefnan
hefur sampykkt, & grundvelli bestu faanlegu visinda og visindaupplysinga og, par sem htin er fyrir
hendi, videigandi hefdbundinnar pekkingar frumbyggja og naersamfélaga, ad teknu tilliti til
varudarnalgunar og vistkerfisnalgunar.

IV. HLUTI
MAT A UMHVERFISAHRIFUM
27. gr.
Markmio.

Markmid pessa hluta eru:

a) ad koma akvaodum hafréttarsamningsins um mat & umhverfisdhrifum fyrir svaoi utan 16gségu
rikja i framkveemd med pvi ad koma & ferlum, vidmidunarmérkum og 6drum kréfum til ad
samningsadilar geti framkvamt slikt mat og gefid um pad skyrslu,

b) ad tryggja ad starfsemi sem fellur undir pennan hluta sé metin og hin framkvamd til ad koma
i veg fyrir, milda og styra umtalsverdum neikvaedum ahrifum i peim tilgangi ad vernda og
vardveita umhverfi hafsins,

¢) ad stydja vio athugun & samlegdarahrifum og ahrifum 4 svedum innan 16gsogu rikja,

d) ad kveda 4 um umhverfismat aetlana,

e) a0 na fram samremdum ramma fyrir mat & umhverfisahrifum ad pvi er vardar starfsemi a
svaedum utan 16gsogu rikja,

f) a0 byggja upp og efla getu samningsadilanna, einkum samningsadila sem eru prounarriki og
sérstaklega peirra landa sem eru skemmst & veg komin i proun, landluktra préunarlanda,
landfraedilega afskiptra rikja, prounarrikja sem eru litil eyriki, strandrikja Afriku, eyjaklasa-
rikja og millitekjupréunarlanda, til ad undirbiia, framkvema og taka it mat & umhverfis-
ahrifum og umhverfismat atlana til ad stydja vid markmid samnings pessa.

28. gr.
Skylda til ad framkvema mat a umhverfisahrifum.

1. Samningsadilarnir skulu tryggja ad hugsanleg ahrif 4 umhverfi hafsins af fyrirhugadri starfsemi,
sem fellur undir 16gsdgu peirra eda stjorn, sem fram fer 4 svaedum utan 16gsogu rikja, séu metin
eins og sett er fram i pessum hluta 40ur en leyfi er veitt fyrir starfseminni.

2. begar samningsadili, sem hefur 16gsogu eda stjorn yfir fyrirhugadri starfsemi sem a ad fram-
kveema a hafsvaedum innan 16gsdgu rikja, akvardar ad starfsemin kunni ad valda umtalsverori
mengun eda verulegum og skadlegum breytingum & umhverfi hafsins 4 svaeOum utan 16gsogu
rikja skal hann tryggja ad mat & umhverfisahrifum af slikri starfsemi fari fram i samremi vid
pennan hluta eda ad mat & umhverfisahrifum fari fram samkvaemt landsbundnu ferli hans.
Samningsadili sem framkvemir slikt mat samkvamt landsbundnu ferli sinu skal:
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a) 1 landsbundna ferlinu gera videigandi upplysingar adgengilegar timanlega i gegnum upplys-
ingamidlunarkerfio,

b) tryggja ad starfsemin sé voktud i samraemi vid krofur landsbundna ferlisins,

c) tryggja a0 skyrslur um mat & umhverfisahrifum og allar videigandi voktunarskyrslur séu
gerdar adgengilegar i gegnum upplysingamidlunarkerfio eins og fram kemur i pessum samn-
ingi.

3. Pegar visinda- og tekninefndin hefur fengid upplysingarnar sem um getur i a-lid 2. mgr. hér ad
framan getur hun komid athugasemdum & framfaeri vio pann samningsadila sem hefur 16gsdgu
eda stjorn yfir fyrirhugadri starfsemi.

29. gr.

Tengsl milli pessa samnings og ferla fyrir mat a umhverfisahrifum innan videigandi
lagagerninga og -ramma og vioeigandi alpjodlegra, sveedisbundinna,
undirsveedisbundinna og svidsbundinna stofnana.

1. Samningsadilarnir skulu studla ad notkun mats & umhverfisdhrifum og ad sampykkt og fram-
kvaemd stadla og/eda vidmidunarreglna, sem proadar eru skv. 38. gr., innan videigandi laga-
gerninga og -ramma og videigandi alpjodlegra, svadisbundinna, undirsvaedisbundinna og svids-
bundinna stofnana sem peir eiga adild ad.

2. Radstefna samningsadilanna skal proa fyrirkomulag samkvaemt pessum hluta sem gerir visinda-
og tekninefndinni kleift ad starfa med videigandi lagagerningum og -réommum og videigandi
alpjodlegum, sveedisbundnum, undirsvaedisbundnum og svidsbundnum stofnunum sem setja
reglur um starfsemi 4 svaedum utan 16gsdgu rikja eda vernda umhverfi hafsins.

3. begar visinda- og teekninefndin proar eda uppferir stadla eda viomiounarreglur skv. 38. gr. vegna
framkvamdar adila a0 pessum samningi 4 mati & umhverfisahrifum af starfsemi utan 16gsogu
rikja skal hun, eftir pvi sem vid &, starfa med videigandi lagagerningum og -rommum og videig-
andi alpjodlegum, svaedisbundnum, undirsvaedisbundnum og svidsbundnum stofnunum.

4. EKkki er naudsynlegt a0 skoda fyrirhugada starfsemi 4 svaedum utan 16gsogu rikja eda framkvama
mat 4 umhverfisahrifum vegna hennar, ad pvi tilskildu ad samningsadilinn sem hefur 16gsdgu eda
stjorn yfir fyrirhugadri starfsemi akvaroi:

a) a0 hugsanleg ahrif af fyrirhugadri starfsemi eda flokki starfsemi hafi verid metin i samraemi
vi0 krofur annarra videigandi lagagerninga eda -ramma eda af videigandi alpjodlegum,
svadisbundnum, undirsveedisbundnum og svidsbundnum stofnunum,

b) ad:

i.  matid, sem pegar hefur verid unnid i tengslum viod fyrirhugada starfsemi, jafngildi pvi
sem krafist er i pessum hluta og ad tekid verdi tillit til nidurstddunnar ur matinu eda

ii. reglur eda stadlar vioeigandi lagagerninga eda -ramma eda videigandi alpjodlegra,
svaedisbundinna, undirsvedisbundinna og svidsbundinna stofnana sem leidir af matinu
hafi verid honnud til ad koma i veg fyrir, milda eda styra hugsanlegum ahrifum undir
vidomidunarmorkum fyrir mat 4 umhverfisdhrifum samkvaemt pessum hluta og peim
hefur verio fylgt.

5. begar mat & umhverfisahrifum fyrirhugadrar starfsemi 4 svaedum utan 16gsogu rikja hefur farid
fram samkvaemt videigandi lagagerningi eda -ramma eda hja videigandi alpjodlegri, svaedis-
bundinni, undirsvaedisbundinni eda svidsbundinni stofnun skal hlutadeigandi samningsadili
tryggja ad skyrslan um matid 4 umhverfisahrifum verdi birt i gegnum upplysingamidlunarkerfid.

6. Samningsadilarnir skulu vakta og endurskoda starfsemina og tryggja ad skyrslur um voktun og
endurskodun séu birtar i gegnum upplysingamidlunarkerfio nema fyrithugud starfsemi, sem
uppfyllir vidmidanirnar sem settar eru fram i i. 1id b-lidar 4. mgr. hér ad framan, sati voktun og
endurskodun samkveemt videigandi lagagerningi eda -ramma eda hja videigandi alpjodlegri,
svaedisbundinni, undirsvaedisbundinni eda svidsbundinni stofnun.
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30. gr.
Viomidunarmork og peettir vid framkvemd mats a umhverfisdahrifum.

begar ahrif fyrirhugadrar starfsemi 4 umhverfi hafsins kunna ad verda meiri en einungis minni
hattar eda skammvinn eda ahrif starfseminnar eru 6pekkt eda torskilin skal samningsadilinn, sem
hefur 16gsogu eda stjorn yfir starfseminni, skoda starfsemina skv. 31. gr. og nota til pess pa paetti
sem settir eru fram 1 2. mgr. hér 4 eftir og:
a) skodunin skal vera naegilega itarleg til a0 samningsadilinn geti metid hvort hann hafi gildar

astedur til ad etla ad fyrirhugud starfsemi kunni ad valda umtalsverdri mengun eda veru-

legum og skadlegum breytingum & umhverfi hafsins og i henni skal koma fram:

1. lysing 4 fyrirhugadri starfsemi, p.m.t. tilgangi hennar,
stadsetningu, timalengd og umfangi, og
ii. frumgreining 4 hugsanlegum ahrifum, p.m.t. athugun a
samlegdarahrifum og, eftir pvi sem vid 4, adrir valkostir en fyrirhugud
starfsemi,
b) ef dkvardad er & grundvelli skodunarinnar ad samningsadilinn hafi gildar astaedur til ad «tla
a0 starfsemin kunni ad valda umtalsverdri mengun eda verulegum og skadlegum breytingum
4 umhverfi hafsins skal framkv
ema mat 4 umhverfisahrifum i samreemi vio akvaedi pessa hluta.
begar samningsadilar dkvarda hvort fyrirhugud starfsemi i peirra 16gsdgu eda undir peirra stjorn
uppfyllir viomidounarmérkin, sem sett eru fram i 1. mgr. hér ad framan, skulu peir taka til
athugunar eftirfarandi peetti, sem ekki eru teemandi:
a) tegund starfseminnar og teekni sem er notud vid hana og med hvada hetti starfsemin 4 a0 fara
fram,
b) timalengd starfseminnar,
c) stadsetningu starfseminnar,
d) einkenni og vistkerfi stadarins (p.m.t. svae0i sem hafa sérstaka vistfreedilega eoa liffreedilega
bydingu eda eru sérstaklega vidkveem),
e) hugsanleg ahrif af starfseminni, p.m.t. mdguleg samlegdarahrif og hugsanleg ahrif 4 svaedum
innan 16gsogu rikja,
f) a0 hve miklu leyti ahrif starfseminnar eru 6pekkt eda torskilin,
g) adrar videigandi vistfreedilegar eda liffreedilegar viomidanir.

31. gr.
Ferli vio mat a umhverfisahrifum.

Samningsadilarnir skulu tryggja ad ferlid vid framkvaemd mats & umhverfisahrifum samkvaemt

pbessum hluta feli 1 sér eftirfarandi skref:

a) Skodun. Samningsadilarnir skulu framkvama skodun timanlega til ad dkvarda hvort porf sé a
mati & umhverfisdhrifum ad pvi er vardar fyrirhugada starfsemi, sem fellur undir 16gsdgu
peirra eda stjorn, i samreemi vio 30. gr., og gera akvordun sina adgengilega 6llum:

i.  akveoi samningsadili ad ekki s¢ porf & mati & umhverfisahrifum vegna fyrirhugadrar
starfsemi, sem fellur undir 16gsdgu hans eda stjorn, skal hann gera videigandi upp-
lysingar, p.m.t. skv. a-lid 1. mgr. 30. gr., adgengilegar 6llum i gegnum upplysinga-
midlunarkerfido samkvemt pessum samningi,

il. samningsadili getur, & grundvelli bestu faanlegu visinda og visindaupplysinga og, par
sem hun er fyrir hendi, videigandi hefobundinnar pekkingar frumbyggja og neer-
sem tekin hefur verid akvordun um i samraemi vid i. lid a-lidar hér ad framan, vio pann
samningsadila sem tok akvordunina og visinda- og tekninefndina innan 40 daga fra
birtingu hennar,

iii. ef samningsadilinn, sem kom aliti sinu & framfzri, lysti yfir dhyggjum af hugsanlegum
ahrifum af fyrirhugadri starfsemi sem akvordunin var tekin um skal sa samningsadili
sem tok akvordunina taka tillit til slikra ahyggjuefna og er honum heimilt ad endurskooa
akvordun sina,
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iv. a0 lokinni umfj6llun um pau dhyggjuefni sem samningsadili kom & framfeeri skv. ii. 1id
a-lidar hér ad framan skal visinda- og teekninefndin taka til umfjéllunar hugsanleg ahrif
af fyrirhugadri starfsemi og getur metid pau & grundvelli bestu faanlegu visinda og
visindaupplysinga og, par sem hun er fyrir hendi, videigandi hefobundinnar pekkingar
frumbyggja og nersamfélaga og getur, eftir pvi sem vid 4, beint tilmaelum til samn-
ingsadilans sem tok akvordunina eftir ad hafa gefid honum teekifzri til ad bregdast vid
ahyggjuefnum sem komio var a framfaeri og a0 teknu tilliti til slikra vidbragda,

v. samningsadilinn, sem tok akvordunina skv. i. 1id a-lidar hér ad framan skal taka tillit til
allra tilmeela fra visinda- og teekninefndinni,

vi. gera skal skraningu & alitsgeroum og tilmelum visinda- og teekninefndarinnar adgengi-
lega 6llum, m.a. i gegnum upplysingamidlunarkerfid.

b) Skilgreining umfangs. Samningsadilarnir skulu tryggja a0 tilgreind séu helstu umhverfisahrif
og Oll tengd ahrif, s.s. efnahagsleg, félagsleg og menningarleg ahrif og ahrif 4 heilbrigdi
manna, p.m.t. moguleg samlegoarahrif og ahrif & svaedum innan 16gsdgu rikja, sem og adrir
valkostir i stad fyrithugadrar starfsemi, ef einhverjir eru, sem hafa skal med i mati &
umhverfisahrifum sem framkvama skal samkvamt pessum hluta. Skilgreina skal umfangid
med bestu faanlegu visindum og visindaupplysingum og, par sem hun er fyrir hendi,
videigandi hefdbundinni pekkingu frumbyggja og narsamfélaga.

¢) Ahrifamat og ittekt. Samningsadilarnir skulu sja til pess ad ahrif af fyrirhugadri starfsemi,
pb.m.t. samlegdarahrif og ahrif & svaedum innan 16gsogu rikja, séu metin og tuttekt gerd 4 peim
a grundvelli bestu faanlegu visinda og visindaupplysinga og, par sem hin liggur fyrir, vid-
eigandi hefobundinnar pekkingar frumbyggja og naersamfélaga.

d) Forvarnir, mildun og styring hugsanlegra neikvedra ahrifa. Samningsadilarnir skulu sja til
pess ao:

i.  radstafanir til ad koma i veg fyrir, milda og styra hugsanlegum neikveedum ahrifum af
fyrithugaori starfsemi i peirra 16gsdgu eda undir peirra stjorn verdi audkenndar og
greindar til ad fordast umtalsverd neikveaed ahrif. Slikar radstafanir geta falid i sér
athugun & 60rum kostum en fyrirhugadri starfsemi i peirra 10gségu eda undir peirra
stjorn,

ii.  pessar radstafanir verdi felldar inn i umhverfisstjornunarasetlun, eftir pvi sem vid a.

e) Samningsadilarnir skulu tryggja opinbera tilkynningu og samrad i samreemi vid 32. gr.

f) Samningsadilarnir skulu tryggja ad skyrsla um mat & umhverfisdhrifum verdi samin og birt i
samraemi vid 33. gr.

Samningsadilarnir geta 14tid fara fram sameiginlegt mat & umhverfisahrifum, einkum vegna

fyrithugadrar starfsemi i 16gsdgu eda undir stjorn prounarrikja sem eru litil eyriki.

Setja skal & fot undir formerkjum visinda- og tekninefndarinnar nafnaskra yfir sérfraedinga.

Samningsadilar med takmarkada afkastagetu geta farid fram 4 radgjof og adstod fra pessum

sérfreedingum til a0 framkvaema og gera uttekt & skodunum og mati & umhverfisdhrifum vegna

fyrirhugadrar starfsemi i 16gso6gu eda undir stjorn peirra. Ekki er unnt ad skipa sérfreedingana i

annan hluta ferlis vegna mats 4 umhverfisahrifum af sému starfsemi. Samningsadilinn sem 6skaoi

eftir radgjofinni og adstodinni skal tryggja ad slikt mat & umhverfisahrifum sé lagt fyrir hann til
endurskodunar og dkvardanatoku.

32. gr.
Opinber tilkynning og samrdd.
Samningsadilarnir skulu tryggja timanlega opinbera tilkynningu um fyrirhugada starfsemi, p.m.t.
med birtingu i gegnum upplysingamidlunarkerfid og skrifstofuna, og fyrirhugud og skilvirk
timabundin taekifzri, eins og raunhaeft er, til patttoku fyrir 611 riki, einkum adliggjandi strandriki
og Onnur riki sem liggja a0 starfseminni pegar pau geetu ordid fyrir mestum ahrifum, sem og
hagsmunaadila i ferlinu vegna mats 4 umhverfisahrifum. Tilkynning og teekifeeri til patttoku, m.a.
med framlagningu athugasemda, skal fara fram medan a ferli vegna mats & umhverfisahrifum
stendur, eftir pvi sem vid 4, p.m.t. pegar umfang mats 4 umhverfisdhrifum skv. b-1id 1. mgr. 31.
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gr. er tilgreint og pegar drog ad skyrslu um mat & umhverfisahrifum hafa verio gero skv. 33. gr.,
adur en akvordun er tekin um hvort veita eigi leyfi fyrir starfseminni.

2. Akvarda skal pau riki sem hugsanlega verda fyrir mestum &hrifum med hlidsjon af edli og
hugsanlegum ahrifum af fyrirhugaori starfsemi 4 umhverfi hafsins og medal peirra skulu vera:

a) strandriki par sem raunhaeft er ad lita svo 4 ad starfsemin hafi ahrif 4 beitingu fullveldisréttinda
peirra vid rannsoknir, hagnytingu, verndun eda stjornun nattiruaudlinda,

b) riki sem sinna mannlegum athéfnum & svaedi fyrirhugudu starfseminnar, p.m.t. atvinnu-
starfsemi, sem raunheft er ad lita svo 4 ad verdi fyrir dhrifum.

3. Medal hagsmunaadila i pessu ferli eru frumbyggjar og nersamfélég sem bua yfir videigandi
hefobundinni pekkingu, videigandi alpjodlegar, svadisbundnar, undirsvadisbundnar eda svids-
bundnar stofnanir, borgaralegt samfélag, visindasamfélagio og almenningur.

4. Opinber tilkynning og samrad, i samrami vid 3. mgr. 48. gr., skulu taka til allra og vera gagnse,
fara fram timanlega og vera markviss og framvirk pegar i hlut eiga prounarriki sem eru litil eyriki.

5. Taka skal tillit til efnislegra athugasemda sem berast medan 4 samradsferlinu stendur, p.m.t. fra
adliggjandi strandrikjum og 6drum rikjum sem liggja ad fyrirhugadri starfsemi ef pau verda
hugsanlega fyrir mestum ahrifum, og samningsadilarnir skulu svara peim eda taka peer til
umfjollunar. Samningsadilarnir skulu taka sérstakt tillit til athugasemda vardandi hugsanleg ahrif
a svaedum innan 16gsdgu rikja og veita skrifleg svor, eftir pvi sem vid &, par sem sérstaklega er
fjallad um slikar athugasemdir, p.m.t. ad pvi er vardar hvers konar vidbotarradstafanir sem atlad
er a0 taka 4 pessum hugsanlegu ahrifum. Samningsadilarnir skulu birta opinberlega athuga-
semdirnar sem peim berast og svorin eda lysingarnar & pvi med hvada hztti fjallad var um peer.

6. Ef fyrirhugud starfsemi hefur ahrif 4 svaedi 4 uthafi sem eru algerlega umkringd sérefnahags-
16gsogum rikja skulu samningsadilarnir:

a) radast i markvisst og framvirkt samrao vio slik umlykjandi riki, p.m.t. fyrirframtilkynningar,
b) taka tillit til sjdbnarmida og athugasemda pessara rikja sem umlykja sveedid vardandi fyrir-
hugada starfsemi og veita skrifleg svor par sem sérstaklega er fjallad um slik sjonarmid og
athugasemdir og, eftir pvi sem vi0 4, endurskoda fyrirhugada starfsemi til samraemis vid pao.

7. Samningsadilarnir skulu tryggja adgang ad upplysingum sem tengjast ferli vegna mats a
umhverfisahrifum samkvamt pessum samningi. bratt fyrir petta skal samningsadilunum ekki vera
skylt ad lata i té trunadarupplysingar eda upplysingar sem & er einkaréttur. Hafi trinadar-
upplysingar eda upplysingar sem 4 er einkaréttur verid afmadar skal pad koma fram i opinberum
skjolum.

33. gr.
Skyrslur um mat a umhverfisahrifum

1. Samningsadilarnir skulu tryggja ad skyrsla um mat 4 umhverfisahrifum sé samin eftir hvert slikt
mat sem fram fer samkvamt pessum hluta.

2. Skyrsla um mat 4 umhverfisahrifum skal ad lagmarki innihalda eftirfarandi upplysingar: lysingu
a fyrirhugadri starfsemi, p.m.t. stadsetningu hennar; lysingu & nidurstoou skilgreiningar a
umfangi; mat 4 grunnastandi umhverfis hafsins sem er liklegt ad veroi fyrir dhrifum; Iysingu a
hugsanlegum ahrifum, p.m.t. moégulegum samlegdarahrifum og hvers konar ahrifum a sveedum
innan 10gsogu rikja; lysingu 4 hugsanlegum radst6funum til forvarna, mildunar og styringar;
lysingu 4 dvissupattum og eyoum i pekkingu; upplysingar um opinbert samradsferli; lysingu a
athugunum 4 raunheefum valkostum i stad fyrirhugadrar starfsemi; lysingu 4 eftirfylgniadgerdum,
p.m.t. umhverfisstjornunaraztlun; og samantekt sem ekki er 4 taeknimali.

3. Samningsadilinn skal gera drog ad skyrslu um mat & umhverfisahrifum adgengilega i upplysinga-
midlunarkerfinu medan 4 opinbera samradsferlinu stendur til ad gefa visinda- og teekninefndinni
feeri 4 ad fjalla um og gera uttekt & skyrslunni.

4. Visinda- og teekninefndin getur sent adila athugasemdir, eftir pvi sem vid 4 og med timanlegum
haetti, vardandi drogin ad skyrslunni um mat 4 umhverfisdhrifum. Samningsadilinn skal taka tillit
til athugasemda fra visinda- og teekninefndinni.



Nr. 1 26. jantar 2026

5. Samningsadilarnir skulu birta skyrslurnar um mat & umhverfisahrifum, p.m.t. i gegnum upplysi-
ngamidlunarkerfid. Skrifstofan skal tryggja ad allir samningsadilar fai tilkynningar timanlega
pegar skyrslur eru birtar i upplysingamidlunarkerfinu.

6. Visinda- og teekninefndin skal taka tillit til lokaskyrslna um mat 4 umhverfisahrifum a grundvelli
videigandi starfsvenja, verklagsreglna og pekkingar samkvamt pessum samningi, i peim tilgangi
a0 proa vidmidunarreglur, p.m.t. tilgreina bestu starfsvenjur.

7. Urval birtra upplysinga sem notadar voru i skodunarferlinu til ad taka akvardanir um hvort
framkveema skyldi mat 4 umhverfisahrifum, i samreemi vio 30. og 31. gr., skal tekid til athugunar
og yfirferdar af visinda- og teekninefndinni, 4 grundvelli videigandi starfsvenja, verklagsreglna
og pekkingar samkvaemt pessum samningi, i peim tilgangi ad préa viomidunarreglur, p.m.t.
tilgreina bestu starfsvenjur.

34. gr.
Akvardanataka.

1. Samningsadili sem hefur 16gsdgu eda stjorn yfir fyrirhugadri starfsemi skal bera abyrgd a pvi ad
akvarda hvort henni skuli haldid afram.

2. begar akvardad er hvort halda megi afram fyrirhugadri starfsemi samkvaemt pessum hluta skal
taka fullt tillit til mats & umhverfisahrifum sem framkvemt er i samremi vid pennan hluta.
Akvordun um ad veita leyfi fyrir fyrithugadri starfsemi i 16gsogu eda undir stjorn samningsadila
skal adeins tekin pegar adilinn hefur, a0 teknu tilliti til mildunar- eda styringarradstafana, gengio
ur skugga um ad hann hafi gert allar edlilegar radstafanir til ad tryggja ad unnt sé ad stunda
starfsemina i samreemi vid forvarnir gegn umtalsverdum neikveedum ahrifum a umhverfi hafsins.

3. 1 skjolum vardandi akvardanir skal setja skyrt fram 61l skilyrdi fyrir sampykki sem tengjast
mildunarradstofunum og krofum um eftirfylgni. Skjol vardandi akvardanir skulu gerd opinber,
p.m.t. i upplysingamidlunarkerfinu.

4. A0 beidni samningsadila getur radstefna samningsadilanna veitt honum radgjof og adstod vid ad
akvarda hvort halda megi afram fyrirhugadri starfsemi sem fellur undir 16gsdgu hans eda stjorn.

35. gr.
Voktun ahrifa af leyfori starfsemi.

Samningsadilarnir skulu, med pvi ad nota bestu faanlegu visindi og visindaupplysingar og, par
sem hun liggur fyrir, videigandi hefdbundna pekkingu frumbyggja og nersamfélaga, hafa eftirlit med
ahrifum af hvers kyns starfsemi 4 svaedum utan 16gsogu rikja, sem peir leyfa eda stunda, til ad akvarda
hvort liklegt sé ad pessi starfsemi mengi eda hafi neikveed ahrif 4 umhverfi hafsins. Sérhver samnings-
adili skal einkum vakta umhverfisahrif og hvers kyns tengd ahrif, s.s. efnahagsleg, félagsleg og
menningarleg ahrif og ahrif 4 heilbrigdi manna, af leyfori starfsemi i 16gsdgu eda undir stjorn peirra,
i samraemi vio skilyrdin sem sett eru fram i sampykki fyrir starfseminni.

36. gr.
Skyrslugjof um ahrif af leyfori starfsemi.

1. Samningsadilarnir skulu, hvort sem peir starfa hver fyrir sig eda i sameiningu, gefa reglulega
skyrslu um ahrif af leyfori starfsemi og nidurstodur voktunar sem krafist er skv. 35. gr.

2. Voktunarskyrslur skulu gerdar opinberar, p.m.t. i upplysingamidlunarkerfinu, og visinda- og
teekninefndin getur fjallad um og lagt mat 4 peer.

3. Visinda- og teekninefndin skal taka tillit til voktunarskyrslna & grundvelli videigandi starfsvenja,
verklagsreglna og pekkingar samkvamt pessum samningi i peim tilgangi ad préa vidomidunar-
reglur um voktun ahrifa af leyfori starfsemi, p.m.t. tilgreining bestu starfsvenja.

37. gr.
Endurskodun a leyfori starfsemi og ahrifum af henni.
1. Samningsadilarnir skulu tryggja ad ahrif af leyfori starfsemi, sem er voktud skv. 35. gr., verdi
endurskodud.



Nr. 1 26. jantar 2026

2. Ef samningsadilinn, sem hefur 16gsogu eda stjorn yfir starfseminni, greinir umtalsverd neikvad
ahrif sem voru annadhvort ekki fyrirséd i mati & umhverfisahrifum, i edli eda alvarleika, eda stafa
af pvi ad ekki hefur verid farid ad einhverjum peim skilyrdum sem sett eru fram i leyfinu fyrir
starfseminni, skal hann endurskoda akvordun sina um ad leyfa starfsemina, tilkynna radstefnu
samningsadilanna, 6drum adilum og almenningi um pad, p.m.t. i upplysingamidlunarkerfinu, og:
a) krefjast pess ad gerdar séu tillogur ad radstofunum og ad peim verdi hrundid i framkvaemd til
a0 koma i veg fyrir, milda og/eda styra pessum ahrifum eda gripa til annarra naudsynlegra
adgerda og/eda stddva starfsemina, eftir pvi sem vid 4, og

b) meta timanlega allar radstafanir sem framkvaemdar eru eda adgerdir sem gripid er til sam-
kvaemt a-1id hér ad framan.

3. Visinda- og takninefndin getur, & grundvelli skyrslna sem berast skv. 36. gr., tilkynnt
samningsadilanum sem veitti leyfi fyrir starfseminni um pad ef huin telur ad starfsemin kunni ad
hafa umtalsverd neikvaed ahrif sem voru annadhvort ekki fyrirséd i matinu & umhverfisahrifum
eda stafa af pvi a0 ekki hefur verid farid ad skilyrdum leyfisveitingar fyrir starfseminni og getur,
eftir pvi sem vi0 4, beint tilmaelum til samningsadilans.

4. a) Samningsadili getur, & grundvelli bestu faanlegu visinda og visindapekkingar og, par sem hun
liggur fyrir, videigandi hefdbundinnar pekkingar frumbyggja og narsamfélaga, komid
ahyggjum sinum & framferi vid pann samningsadila sem leyfdi starfsemina og visinda- og
teekninefndina yfir pvi leyfo starfsemi geti haft umtalsverd neikveed ahrif sem voru annad-
hvort ekki fyrirséd i matinu & umhverfisahrifum, i edli eda alvarleika, eda stafa af pvi ad ekki
hefur verid farid ad skilyroum leyfisveitingar fyrir starfseminni.

b) Samningsadilinn sem veitti leyfi fyrir starfseminni skal taka slik ahyggjuefni til athugunar.

¢) A0 lokinni umfjollun um pau dhyggjuefni sem samningsadili hefur komid & framfaeri skal
visinda- og taekninefndin taka malio til athugunar og getur metid pad 4 grundvelli bestu
faanlegu visinda og visindaupplysinga og, par sem hun liggur fyrir, videigandi hefobundinnar
pekkingar frumbyggja og nersamfélaga og getur tilkynnt peim samningsadila sem veitti leyfi
fyrir starfseminni um pad ef hin telur ad slik starfsemi kunni a0 hafa umtalsverd neikvad
ahrif, sem annadhvort voru ekki fyrirséd i matinu & umhverfisahrifum eda stafa af pvi ad ekki
hefur verid farid ad skilyroum fyrir leyfisveitingu fyrir starfseminni, og getur, eftir ad hafa
gefio peim samningsadila teekifaeri til a0 bregdast vid peim ahyggjum sem komid hefur veriod
a framferi og ad teknu tilliti til slikra vidbragda og eftir pvi sem vid 4, beint tilmelum til
samningsadilans sem veitti leyfi fyrir starfseminni.

d) Gera skal ahyggjuefni sem komid hefur verid 4 framferi, utgefnar tilkynningar og tilmeeli
visinda- og teekninefndarinnar adgengileg 61lum, m.a. i gegnum upplysingamidlunarkerfio.

e) Samningsadilinn sem veitti leyfi fyrir starfseminni skal taka til athugunar hvers kyns tilkynn-
ingar sem gefnar hafa verio Ut og hvers kyns tilmaeli sem visinda- og tekninefndin hefur gefid
ut.

5. Upplysa skal 61l riki, einkum adliggjandi strandriki og &nnur riki sem liggja a0 starfseminni pegar
um er ad raeda riki sem verda hugsanlega fyrir mestum ahrifum, og hagsmunaadila i gegnum
upplysingamidlunarkerfid og haegt er ad hafa samrad vio pau i ferlum er varda voktun, skyrslugjof
og endurskodun vegna starfsemi sem gefid hefur verid leyfi fyrir samkvemt pessum samningi.

6. Samningsadilarnir skulu birta, m.a. i gegnum upplysingamidlunarkerfid:

a) skyrslur um endurskodun 4 ahrifum af starfseminni sem leyfi hefur verio veitt fyrir,
b) skjol er varda akvardanir, m.a. skra yfir astedur akvordunar samningsadilans, pegar samn-
ingsadili hefur breytt akvordun sinni um ad leyfa starfsemina.

38. gr.
Stadlar og/eda viomidunarreglur sem visinda- og teekninefndin proar
[ tengslum vio mat a umhverfisahrifum.
1. Visinda- og tekninefndin skal proa stadla eda viomidunarreglur sem lagdar eru fyrir radstefnu
samningsadilanna til umfj6llunar og sampykktar og varda:
a) akvoroun 4 pvi hvort vidmidunarmorkum vegna skodunar eda mats 4 umhverfisdhrifum skv.
30. gr. hafi verido nad eda hvort farid hefur verid fram yfir pau mork ad pvi er vardar fyrir-
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hugada starfsemi, p.m.t. & grundvelli patta sem ekki eru teemandi og settir eru fram i 2. mgr.
peirrar greinar,

b) mat & samlegdarahrifum & svaedum utan 16gsdgu rikja og hvernig taka skuli tillit til pessara
ahrifa i ferli vegna mats & umhverfisahrifum,

c) mat a ahrifum, & sveedum innan 10gsogu rikja, af fyrirhugadri starfsemi 4 svedum utan 16g-
sogu rikja og hvernig taka skuli tillit til pessara ahrifa i ferli vegna mats 4 umhverfisahrifum,

d) opinbera tilkynningar- og samradsferlid skv. 32. gr., p.m.t. akvérdun a pvi hvao teljist vera
tranadarupplysingar eda upplysingar sem 4 er einkaréttur,

e) skyldubundid innihald skyrslna um mat 4 umhverfisahrifum og birtar upplysingar sem notadar
eru i skodunarferlinu skv. 33. gr., p.m.t. bestu starfsvenjur,

f) voktun og skyrslugjof um ahrif af leyfori starfsemi eins og sett er fram 1 35. og 36. gr., p.m.t.
tilgreining bestu starfsvenja,

g) framkvaemd umhverfismats aatlana.

Visinda- og taekninefndin getur einnig préad stadla og vidomidunarreglur fyrir radstefnu samn-

ingsadilanna til umfjéllunar og sampykktar, p.m.t. vardandi:

a) vidmidunarskra, sem ekki er teemandi, yfir starfsemi par sem mats & umhverfisahrifum er
krafist eda ekki, auk allra viomidana sem tengjast peirri starfsemi, og skal hin uppfaerd reglu-
lega,

b) framkvemd mats 4 umhverfisahrifum af halfu samningsadila ad pessum samningi 4 sveedum
sem tilgreind hafa verid sem svadi par sem talin er porf & verndun eda sérstakri adgat.

Sérhver stadall skal settur i vidauka vio pennan samning skv. 74. gr.

39. gr.

Umhverfismat dcetlana.
Samningsadilarnir skulu, hver fyrir sig eda i samvinnu vid adra samningsadila, taka til skodunar
hvort framkvama skuli umhverfismat aatlana fyrir skipulag og atlanir, sem tengjast starfsemi i
16gsogu eda undir stjorn peirra & svaedum utan 16gsogu rikja, i pvi skyni ad meta moguleg ahrif
sliks skipulags eda aatlana 4 umhverfi hafsins, sem og annarra valkosta.
Radstefna samningsadilanna getur unnid umhverfismat aztlana fyrir svadi (e. area or region) til
a0 safna saman og samtvinna bestu faanlegu upplysingar um svadid eda landsvaedio, meta
nuverandi og hugsanleg framtidarahrif og greina eydur i gognum og forgangsrodun i rannséknum.
begar samningsadilarnir framkvaema mat 4 umhverfisdhrifum samkvamt pessum hluta skulu peir
taka tillit til nidurstadna ur videigandi umhverfismati aztlana sem unnid er skv. 1. og 2. mgr. hér
a0 framan, ef peer liggja fyrir.
Radstefna samningsadilanna skal semja leidbeiningar um framkvaemd hvers flokks umhverfis-
mats aztlana sem lyst er i pessari grein.

V. HLUTI
UPPBYGGING A GETU OG MIPLUN HAFTAKNI
40. gr.
Markmid.

Markmid pessa hluta eru:

a) a0 adstoda samningsadila, einkum samningsadila sem eru préunarriki, vid framkvemd
akveeda pessa samnings til ad nd markmidum hans,

b) ad studla ad réttlatri og skilvirkri samvinnu fyrir alla og patttdku i peirri starfsemi sem fer
fram samkvemt pessum samningi,

c) ad proéa hafvisinda- og taeknikunnattu samningsadilanna, m.a. ad pvi er vardar rannsoknir,
einkum samningsadila sem eru préunarriki, ad pvi er vardar verndun og sjalfbaera nytingu a
liffreedilegri fjolbreytni hafsins 4 svedum utan 16gsdgu rikja, p.m.t. med adgangi samnings-
aoila sem eru prounarriki ad hafteekni og midlun haftaekni til peirra,

d) a0 auka, dreifa og deila pekkingu um verndun og sjalfbaera nytingu 4 liffreedilegri fjolbreytni
hafsins &4 svedum utan 16gsogu rikja,
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€) nanar tiltekio ad stydja samningsadila sem eru prounarriki, einkum 16nd sem eru skemmst 4
veg komin i proun, landlukt préunarlond, landfraedilega afskipt riki, prounarriki sem eru litil
eyriki, strandriki Afriku, eyjaklasariki og millitekjuprounarlond, med uppbyggingu a getu og
préun og midlun hafteekni samkvamt pessum samningi, vid ad na peim markmidum er varoda:
i.  erfdaaudlindir sjavar, p.m.t. deilingu avinnings, eins og fram kemur i 9. gr.,

ii. radstafanir eins og svadisbundin stjornunarirredi, p.m.t. verndud hafsvadi, eins og
fram kemur i 17. gr.,
iii. mat a umhverfisahrifum, eins og fram kemur i 27. gr.

41. gr.
Samvinna vio uppbyggingu a getu og midlun hafitcekni.

1. Samningsadilarnir skulu starfa saman, annadhvort med beinum heetti eda innan videigandi laga-
gerninga og -ramma og videigandi alpjodlegra, svadisbundinna, undirsvaedisbundinna og svids-
bundinna stofnana, ad pvi ad adstoda samningsadila, einkum samningsadila sem eru prounarriki,
vi0d ad nd markmidum pessa samnings med pvi ad byggja upp getu og proéoa og midla hafvisindum
og haftekni.

2. Pbegar samningsadilar annast uppbyggingu 4 getu og midlun hafteekni samkvemt pessum samn-
ingi skulu peir starfa saman 4 6llum stigum og i 6llum myndum, p.m.t. med samstarfi vid og med
patttoku allra vidkomandi hagsmunaadila, s.s., eftir pvi sem vid 4, einkageirans, borgaralegs
samfélags og frumbyggja og naersamfélaga sem bua yfir hefobundinni pekkingu, sem og med pvi
a0 efla samvinnu og samreemingu milli videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpj6o-
legra, svaeedisbundinna, undirsvaedisbundinna og svidsbundinna stofnana.

3. Dbegar samningsadilarnir hrinda pessum hluta i framkvamd skulu peir vidurkenna ad fullu sér-
parfir samningsadila sem eru préunarriki, einkum peirra landa sem eru skemmst 4 veg komin i
préun, landluktra prounarlanda, landfredilega afskiptra rikja, prounarrikja sem eru litil eyriki,
strandrikja Afriku, eyjaklasarikja og millitekjuprounarlanda. Samningsadilarnir skulu tryggja ad
uppbygging 4 getu og midlun haftekni sé ekki had ipyngjandi skyrslugjafarkrofum.

42. gr.
Fyrirkomulag uppbyggingar a getu og midlunar haficekni.

1. Samningsadilarnir skulu, eftir getu sinni, tryggja uppbyggingu a getu hja samningsadilum sem
eru prounarriki og skulu starfa saman ad pvi a0 miola hafteekni, einkum til samningsadila sem eru
prounarriki, sem purfa & henni ad halda og fara fram 4 hana, med tilliti til sérstakra adsteedna
préunarrikja sem eru litil eyriki og landa sem eru skemmst 4 veg komin i proéun, i samraemi vid
akvae0di pessa samnings.

2. Samningsadilarnir skulu, eftir getu sinni, 1ata i té tilfong til ad stydja vid uppbyggingu a getu og
préun og midlun haftekni og audvelda adgang ad 60rum studningsleidum, ad teknu tilliti til
stefnu, forgangsrodunar, skipulags og aatlana hvers rikis um sig.

3. Uppbygging 4 getu og midlun haftaekni atti ad vera landsmidad, gagnseett, skilvirkt og endurtekid
ferli sem byggist 4 patttoku, er pverlaegt og tekur tillit til kynjasjonarmida. Slikt skal byggjast 4,
eftir pvi sem vid 4, fyrirliggjandi deetlunum, en ekki tvitaka paer heldur leera af fyrri framkvaemd,
p.m.t. af starfsemi vid uppbyggingu & getu og midlun haftaekni innan videigandi lagagerninga og
-ramma og videigandi alpjodlegra, svadisbundinna, undirsveedisbundinna og svidsbundinna
stofnana. Vi0 petta skal, eftir pvi sem unnt er, taka tillit til pessarar starfsemi med pad i huga ad
na sem mestri skilvirkni og arangri.

4. Uppbygging & getu og midlun haftaekni skal byggjast 4 og geta brugdist vid porfum og forgangs-
malum samningsadila sem eru préunarriki, a0 teknu tilliti til sérstakra adstaedna préunarrikja sem
eru litil eyriki og peirra landa sem eru skemmst 4 veg komin i proun, sem tilgreind eru med mati
a porf 1 hverju tilviki fyrir sig, 4 undirsvedum eda innan svaeda. Nefnd um uppbyggingu 4 getu
og midlun haftekni getur, 4samt upplysingamidlunarkerfinu, sjalf metid slikar parfir og forgangs-
atridi og lidkad fyrir peim.
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43. gr.

Vidbotarfyrirkomulag vegna midlunar haficekni.
Samningsadilar deila langtimasyn um mikilveegi pess ad nyta til fullnustu teknipréun og midlun
fyrir sanngjarna og skilvirka samvinnu fyrir alla og patttoku i peirri starfsemi sem fram fer
samkvaemt pessum samningi og pannig ad markmidum hans sé nad ad fullu.
Midlun haftekni samkvemt pessum samningi skal fara fram med sanngjéornum skilmalum og
peim hagstedustu sem vol er 4, p.m.t. med ivilnandi skilmalum og fridindaskilmalum, og i
samreemi vi0 skilmala og skilyrdi sem gagnkvaem satt er um, sem og markmid samnings pessa.
Samningsadilarnir skulu studla ad og hvetja til efnahagslegra og lagalegra skilyrda vardandi
midlun haftaekni til samningsadila sem eru préunarriki, med tilliti til sérstakra adstaona hja
préunarrikjum sem eru litil eyriki og 16ndum sem eru skemmst 4 veg komin i préun, sem getur
falid i sér hvata til fyrirteekja og stofnana.
Vio midlun hafteekni skal taka tillit til allra réttinda vardandi slika taeekni og taka tilhlydilegt tillit
til allra 16gmeetra hagsmuna, m.a. réttinda og skyldna handhafa, birgja og viotakenda haftaekni og
taka sérstakt tillit til hagsmuna og parfa prounarrikja vid ad na markmidum pessa samnings.
Haftaekni sem er midlad samkvamt pessum hluta skal vera tilhlydileg, videigandi og, ad pvi marki
sem mogulegt er, areidanleg, 4 vidradanlegu verdi, uppfaerd, umhverfisvaen og tiltak 4 adgengi-
legu formi fyrir samningsadila sem eru prounarriki, ad teknu tilliti til sérstakra adstaedna préunar-
rikja sem eru litil eyriki og peirra landa sem eru skemmst & veg komin i proun.

44. gr.
Tegundir uppbyggingar a getu og midlunar haficekni.

Til studnings markmidunum, sem sett eru fram i 40. gr., geta tegundir uppbyggingar & getu og

midlunar hafteekni falio 1 sér, en takmarkast p6 ekki vid, studning vid ad skapa eda baeta mannaud,

fjarmalastjornun, visindalega, teeknilega, skipulagslega, stofnanalega og adra getu samningsadil-

anna, s.s.:

a) samnytingu og notkun videigandi gagna, upplysinga, pekkingar og nidurstadna rannsokna,

b) midlun upplysinga og vitundarvakningu, p.m.t. ad pvi er vardar videigandi hefdbundna
pekkingu frumbyggja og narsamfélaga, i samremi vid fijalst, fyrirframgefid og upplyst
sampykki pessara frumbyggja og, eftir pvi sem vi0 4, naersamfélaga,

¢) préun og styrkingu videigandi innvida, p.m.t. bunadar og getu starfsfolks til ad nota hann og
vidhalda honum,

d) proun og eflingu stofnanagetu og landsbundinna regluramma eda kerfa,

e) proun og eflingu &4 getu & svidi mannauds og fjarmalastjornunar og taeknilegri sérfraedi-
kunnattu i gegnum skipti, rannsoknarsamstarf, teeknilega stodpjonustu, menntun og pjalfun
og midlun haftaekni,

f) préun og midlun handboka, vidmidunarreglna og stadla,

g) broun tekni-, visinda- og rannsdkna- og proéunaraztlana,

h) préun og eflingu getu og taknilegra téla til skilvirkrar voktunar og eftirlits med starfsemi
innan gildissvids pessa samnings.

Nanari utfersluatridi vardandi tegundir uppbyggingar & getu og midlunar haftekni, sem
tilgreindar eru i pessari grein, eru ttfeerd i I1. vidauka.
Radstefna samningsadilanna skal, med hlidsjon af tillogum nefndarinnar um uppbyggingu a getu
og midlun 4 haftekni, med reglubundnum heetti, eftir pvi sem porf krefur, endurskoda, meta og
proa frekar og veita leidbeiningar um vidmidunarskra, sem er ekki teemandi, yfir tegundir upp-
byggingar 4 getu og midlunar 4 haftaekni, sem utferdar eru i II. vidauka, til ad endurspegla
teekniframfarir og nyskdpun og til ad bregdast vid og adlaga sig ad pvi hvernig parfir rikja,
undirsvaeda og svaeda proast.

45. gr.
Voktun og endurskodun.
Uppbygging 4 getu og midlun haftekni, sem 4 sér stad i samrami vid akvadi pessa hluta, skal
had voktun og reglulegri endurskodun.
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Nefnd um uppbyggingu 4 getu og midlun haftaekni skal annast pa voktun og endurskodun, sem

um getur i 1. mgr. hér ad framan, undir stjorn radstefnu samningsadilanna og skal mida ad pvi ad:

a) meta og endurskoda parfir og forgangsmal samningsadila sem eru préunarriki med tilliti til
uppbyggingar 4 getu og midlunar haftaekni, med sérstakri dherslu & sérparfir samningsadila
sem eru prounarriki og sérstakar adsteedur prounarrikja sem eru litil eyriki og landa sem eru
skemmst & veg komin i préun, i samraemi vid 4. mgr. 42. gr.,

b) endurskoda naudsynlegan, veittan og virkjadan studning, sem og eyodur i pvi ad mata metnum
porfum samningsadila sem eru préunarriki i tengslum vid pennan samning,

¢) greina og virkja fjarmuni innan ramma fjarmalakerfisins sem komid er a fot skv. 52. gr. til ad
préa og koma i framkvaemd uppbyggingu 4 getu og midlun haftekni, p.m.t. vegna fram-
kvemdar a parfagreiningu,

d) mela arangur a grundvelli sampykktra visa og endurskoda greiningar sem byggjast a nidur-
stodum, p.m.t. um afkost, afrakstur, framvindu og skilvirkni uppbyggingar 4 getu og midlunar
hafteekni samkvamt pessum samningi, sem og arangur og askoranir,

e) leggja fram radleggingar um eftirfylgniadgerdir, p.m.t. hvernig haegt verdi ad efla enn frekar
uppbyggingu 4 getu og midlun haftaekni til ad gera samningsadilum sem eru préunarriki kleift,
a0 teknu tilliti til sérstakra adstaedna prounarrikja sem eru litil eyriki og peirra landa sem eru
skemmst & veg komin i proun, ad styrkja framkvaemd samningsins til ad nd markmidum hans.

Samningsadilarnir skulu, til ad stydja vid voktun og endurskodun 4 uppbyggingu 4 getu og midlun

haftekni, leggja skyrslur fyrir nefndina um uppbyggingu 4 getu og midlun hafteekni. bessar

skyrslur ettu ad vera 4 pvi formi og med peirri tidni sem radstefna samningsadilanna akvedur, ad
teknu tilliti til tilmeela fra nefndinni um uppbyggingu & getu og midlun haftekni. begar
samningsadilarnir leggja fram skyrslur sinar skulu peir taka, eftir atvikum, tillit til innleggs fra
svaedisbundnum stofnunum og undirsvadisstofnunum vardandi uppbyggingu 4 getu og midlun
hafteekni. Skyrslurnar sem samningsadilarnir leggja fram, sem og hvers kyns innlegg fra svadis-
bundnum stofnunum og undirsvaedisstofnunum vardandi uppbyggingu a getu og midlun haftaekni,

&ttu a0 gera adgengilegar 6llum. Radstefna samningsadilanna skal sja til pess a0 skyrslugjafar-

krofur verdi einfaldadar og ekki ipyngjandi, einkum fyrir samningsadila sem eru prounarriki,

p.m.t. ad pvi er vardar kostnad og krofur tengdar timasetningu.

46. gr.

Nefnd um uppbyggingu a getu og midlun haftcekni.
Hér med er nefnd um uppbyggingu 4 getu og midlun haftaekni komio 4 fot.
Nefndin skal skipud nefndarménnum, sem bua yfir videigandi hafi og sérpekkingu til ad vinna &
hlutleegan hatt i pagu samningsins, sem samningsadilar tilnefna og kosnir eru af radstefnu
samningsadilanna par sem hofo er hlidsjon af jofnu hlutfalli kynjanna og réttlatri landfraedilegri
dreifingu og gert rad fyrir ad 16nd sem eru skemmst & veg komin i proun, prounarriki sem eru litil
eyriki og landlukt préunarlond eigi fulltrua i nefndinni. Radstefna samningsadilanna skal akveda
starfsskilmala og fyrirkomulag a starfsemi nefndarinnar a fyrsta fundi hennar.
Nefndin skal leggja fram skyrslur og tilmali sem radstefna samningsadilanna skal taka til
athugunar og mynda grundvoll adgerda hennar, eftir pvi sem vid 4.

VL. HLUTI
STOFNANAFYRIRKOMULAG
47. gr.
Raodstefna samningsadilanna.

Hér med er radstefnu samningsadilanna komio 4 fot.
Adalframkveemdastjori Sameinudu pjodanna skal boda til fyrsta fundar radstefnu samnings-
adilanna eigi sioar en ari eftir gildistoku pessa samnings. Eftir pad skulu almennir fundir radstefnu
samningsadilanna haldnir med reglulegu millibili sem radstefnan akvedur. Heimilt er ad halda
aukafundi radstefnu samningsadilanna & 6drum timum i samreemi vid verklagsreglur.
Radstefna samningsadilanna skal almennt koma saman par sem skrifstofan hefur adsetur eda i
h6fudstodvum Sameinudu pjoédanna.
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4. Raostefna samningsadilanna skal sampykkja samhljéoa & fyrsta fundi sinum verklagsreglur fyrir
sig og undirstofnanir sinar, fjarhagsreglur sem gilda um fjarmdégnun peirra og fjarmognun
skrifstofunnar og allra undirstofnana og eftir pad verklagsreglur og fjarhagsreglur fyrir allar adrar
undirstofnanir sem hun kann ad koma 4 fot. bar til verklagsreglur hafa verid sampykktar gilda
verklagsreglur rikjaradstefnunnar um lagalega bindandi alpjodlegan gerning undir hafréttar-
samningi Sameinudu pjodanna um verndun og sjalfbera nytingu liffreedilegrar fjolbreytni hafsins
4 svaedum utan 16gsogu rikja.

5. Raostefna samningsadilanna skal leitast vid af fremsta megni ad sampykkja akvardanir og tilmeeli
med samhljoda sampykki. Ef ekki er kvedid 4 um annad i pessum samningi og allar tilraunir til
a0 na samhljooa sampykki hafa reynst arangurslausar skal sampykkja dkvardanir og tilmeeli rad-
stefnu samningsadilanna um efnisleg alitaefni med meirihluta sem nemur tveimur pridju hlutum
atkveeda peirra samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkva0i og skal sampykkja dkvardanir
um malsmedferd med meirihluta peirra samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkvaoi.

6. Raostefna samningsadilanna skal endurskoda og meta framkveemd pessa samnings og skal 1 pvi
skyni:

a) sampykkja akvardanir og tilmeeli i tengslum vid framkvamd pessa samnings,

b) endurskoda og greida fyrir upplysingaskiptum milli samningsadila sem framkvaemd pessa
samnings vardar,

¢) studla, m.a. med pvi ad koma 4 videigandi ferlum, ad samvinnu og samramingu vid og milli
vioeigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjoodlegra, svaedisbundinna, undirsvaedis-
bundinna og svidsbundinna stofnana, med pad i huga ad studla ad samreemi milli vidleitni til
verndunar og sjalfbarrar nytingar liffreedilegrar fjolbreytni hafsins & svaedum utan 16gsogu
rikja,

d) koma & f6t peim undirstofnunum sem taldar eru naudsynlegar til ad stydja vid framkvemd
pessa samnings,

e) sampykkja fjarhagsazetlun med premur fjorou hlutum atkvada peirra samningsadila sem eru
vidstaddir og greida atkvaeodi ef allar tilraunir til ad na samhljéda sampykki hafa reynst
arangurslausar, med beirri tidni og fyrir pad fjarhagstimabil sem hun akvedur,

f) takast & hendur 6nnur verkefni sem eru tilgreind i pessum samningi eda eins og kann ad verda
krafist vegna framkvamdar hans.

7. Radstefna samningsadilanna getur akvedid ad fara fram a pad vid Alpjodlega hafréttardominn ad
hann veiti radgefandi alit vardandi lagalegt alitamal um pad hvort tillaga, sem liggur fyrir rad-
stefnu samningsadilanna um hvert pad mal sem fellur undir valdsvio hans, samrymist pessum
samningi. Ekki skal leita eftir radgefandi aliti um malefni sem fellur undir valdsvid annarra
alpjodlegra, svaedisbundinna, undirsvaedisbundinna og svidsbundinna stofnana eda um malefni
sem krefjast pess ad samtimis séu teknar til umfjollunar deilur vardandi fullveldi eda Snnur
réttindi yfir landsvaedi meginlands eda eyja eda krofu um slikt, eda réttarstoou svaedis innan
16gsogu rikis. I beidninni skal tilgreina umfang pess lagalega alitamals sem leitad er radgefandi
alits um. Radstefna samningsadilanna getur farid fram 4 ad slikt alit sé veitt sem fyrst.

8. Radstefna samningsadilanna skal, innan fimm ara fra gildistoku pessa samnings og eftir pad med
millibili sem hun akvedur, meta og endurskoda hvort akvedi samningsins séu fullnagjandi og
skilvirk og, ef naudsyn krefur, leggja til leidir til a0 styrkja framkvaemd pessara akvaeda til ad taka
betur 4 verndun og sjalfbeerri nytingu liffreedilegrar fjolbreytni hafsins &4 svaedum utan 16gsdgu
rikja.

48. gr.
Gagnscei.
1. Raodstefna samningsadilanna skal studla ad gagnsai vid akvardanatdku og i annarri starfsemi sem
fram fer samkvamt pessum samningi.
2. Allir fundir radstefnu samningsadilanna og undirstofnana hennar skulu vera opnir adheyrnar-
fulltrium sem taka patt i samreemi vid verklagsreglur nema radstefna samningsadilanna akveoi
annad. Radstefna samningsadilanna skal birta og halda opinbera skra yfir dkvardanir sinar.
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Radstefna samningsadilanna skal studla ad gagnsei vid framkvaemd pessa samnings, m.a. med
opinberri midlun upplysinga og med pvi ad greida fyrir patttdku og samradi vid videigandi
alpjodlegar, svaedisbundnar, undirsvedisbundnar eda svidsbundnar stofnanir, frumbyggja og
naersamfélog med videigandi hefobundna pekkingu, visindasamfélagio, borgaralegt samfélag og
adra videigandi hagsmunaadila, eftir pvi sem vid 4 og i samraemi vid akvaedi pessa samnings.
Fulltraar rikja, sem ekki eru adilar ad pessum samningi, videigandi alpjodlegra, svaedisbundinna,
undirsvaedisbundinna og svidsbundinna stofnana, frumbyggja og naersamfélaga med vioeigandi
hefdbundna pekkingu, visindasamfélagsins, borgaralegs samfélags og annarra videigandi hags-
munaadila sem eiga hagsmuna ad gaeta i malefnum sem varda radstefnu samningsadilanna geta
oskad eftir pvi a0 eiga aheyrnarfulltria & fundum radstefnu samningsadilanna og hja undir-
stofnunum hennar. Verklagsreglur radstefnu samningsadilanna skulu kveda 4 um fyrirkomulag
slikrar patttoku og skulu ekki vera oparflega takmarkandi ad pvi er petta vardar. { verklags-
reglunum skal einnig kveda 4 um ao slikir fulltraar hafi timanlega adgang ad 6llum vidkomandi
upplysingum.

49. gr.

Visinda- og teekninefnd.
Hér med er visinda- og tekninefnd komio & fot.
Visinda- og tekninefndin skal skipud fulltrGum sem starfa sem sérfraedingar og hafa hagsmuni
samningsins a0 leidarljosi, eru tilnefndir af samningsadilunum og kosnir af radstefnu samnings-
adilanna, bua yfir videigandi haefi, med hlidsjon af porf fyrir pverfaglega sérfreedipekkingu, p.m.t.
videigandi sérfraedipekkingu a svidi visinda og teekni og sérpekkingu 4 videigandi hefdobundinni
pekkingu frumbyggja og narsamfélaga, jofnu hlutfalli kynjanna og sanngjarnri landfraedilegri
dreifingu. A fyrsta fundi sinum skal radstefna samningsadilanna dkveda starfsskilmala og
fyrirkomulag & starfsemi visinda- og teekninefndarinnar, p.m.t. valferli og kjortimabil fulltraa.
Visinda- og teekninefndin getur leitad eftir videigandi radgjof i viokomandi lagagerningum og -
rommum og fra vidkomandi alpjodlegum, svadisbundnum, undirsvaedisbundnum og sviods-
bundnum stofnunum, svo og hja 6drum visindaménnum og sérfredingum, eftir pvi sem porf
krefur.
Undir stjorn og leidsdgn radstefnu samningsadilanna, og ad teknu tilliti til peirrar pverfaglegu
sérpekkingar sem um getur i 2. mgr. hér ad framan, skal visinda- og tekninefndin veita radstefnu
samningsadilanna visindalega og teeknilega radgjof, sinna peim verkefnum sem henni eru falin
samkvamt pessum samningi og 60rum verkefnum sem radstefna samningsadilanna kann ad
akveda og gefa radstefnu samningsadilanna skyrslur um storf sin.

50. gr.
Skrifstofa.

Hér med er skrifstofu komid 4 fot. A fyrsta fundi sinum skal radstefna samningsadilanna gera

radstafanir vardandi starfsemi skrifstofunnar, m.a. akveda adsetur hennar.

bar til skrifstofan hefur storf skal adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna, i gegnum hafmala-

og hafréttardeild lagaskrifstofu Sameinudu pjodanna hja adalskrifstofu Sameinudu pjodanna,

annast storf skrifstofunnar samkvaemt pessum samningi.

Skrifstofunni og gistirikinu er heimilt ad gera samning um h6fudstodvar. Skrifstofan skal njota

rétthaefis og gerhefis & yfirradasvaedi gistirikisins og henni veitt pau forréttindi og fridhelgi

gistirikisins sem naudsynleg eru til ad hiin geti sinnt hlutverki sinu.

Skrifstofan skal:

a) veita radstefnu samningsadilanna og undirstofnunum hennar studning vid stjérnsyslu og
skipulag vegna framkvaemdar pessa samnings,

b) skipuleggja og pjonusta fundi radstefnu samningsadilanna og annarra stofnana sem kann ad
verda komid 4 fot samkvamt pessum samningi eda sem radstefna samningsadilanna kann ad
koma & fot,

c¢) dreifa timanlega upplysingum er varda framkvaemd pessa samnings, m.a. med pvi ad gera
akvardanir radstefnu samningsadilanna adgengilegar 6llum og senda peer 6llum samnings-
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adilum, sem og videigandi lagagerningum og -réommum og videigandi alpjédlegum, svadis-
bundnum, undirsvadisbundnum og svidsbundnum stofnunum,

audvelda samvinnu og samraemingu, eftir pvi sem vid 4, vid skrifstofur annarra videigandi
alpjodlegra stofnana og einkum stofna til stjérnsyslulegs og samningsbundins fyrirkomulags
sem kann a0 vera naudsynlegt i peim tilgangi og til ad hiin geti raekt hlutverk sitt 4 skilvirkan
hatt, med fyrirvara um sampykki radstefnu samningsadilanna,

taka saman skyrslur um framkvemd verkefna sinna samkvamt pessum samningi og leggja
peer fyrir radstefnu samningsadilanna,

veita adstod vid framkvamd pessa samnings og annast pau storf onnur sem radstefna samn-
ingsadilanna dkvedur eda henni eru falin samkvamt pessum samningi.

51. gr.
Upplysingamiolunarkerfi.

Hér med er upplysingamidlunarkerfi komid a fot.

Upplysingamidlunarkerfid skal einkum felast i opnum vettvangi. Radstefna samningsadilanna
skal akveda nakvemt fyrirkomulag a starfsemi upplysingamidlunarkerfisins.
Upplysingamidlunarkerfio skal:

a)

b)

f)

g)

pjona hlutverki midlaegs vettvangs til ad gera samningsadilum kleift ad fa adgang ad, veita og

midla upplysingum ad pvi er vardar starfsemi sem fer fram samkvaemt akvaedum pessa

samnings, p.m.t. upplysingar sem varda:

i.  erfdaaudlindir sjavar & svedum utan 16gsogu rikja, eins og sett er fram i II. hluta pessa
samnings,

ii. pad ad koma & fo6t og til framkvemda svaedisbundnum stjérnunartrreedum, p.m.t.
verndudum hafsvedum,

iii. mat & umhverfisahrifum,

iv.  Oskir um uppbyggingu 4 getu og midlun haftekni og tekifzeri i tengslum vid pad, p.m.t.
rannsoknarsamstarf og pjalfunartaekifzeri, upplysingar um uppruna og adgengi ad taekni-
legum upplysingum og gdgnum til ad midla haftekni, teekifzeri til ad fa greidan adgang
ad haftekni og adgang ad fjarmagni,

greida fyrir porun parfar fyrir uppbyggingu 4 getu og tilteeks studnings og peirra sem sja um

ad midla haftekni, p.m.t. adilar & vegum stjornvalda, dopinberir adilar eda einkaadilar sem

hafa ahuga 4 ad taka patt sem styrktaradilar i midlun haftekni, og greida fyrir adgangi ad
tengdri sérpekkingu og sérfraedikunnattu,

lata i té tengingar & videigandi hnattreen, sveedisbundin, undirsveedisbundin, landsbundin eda

geirabundin upplysingamidlunarkerfi og adra genagagnabanka, gagnasdfn og gagnagrunna,

p.m.t. pau sem varda videigandi hefobundna pekkingu frumbyggja og nersamfélaga, og efla,

par sem mogulegt er, tengingar vid opinbera netvanga einkaadila og dopinberra adila til

upplysingaskipta,

byggja 4 hnattreenum, svaedisbundnum og undirsvaedisbundnum upplysingamidlunarkerfum,

eftir atvikum, pegar sveedisbundnu og undirsvaedisbundnu fyrirkomulagi er komio a fot innan

hins hnattraena fyrirkomulags,

studla ad auknu gagnsaei, m.a. med pvi ad greida fyrir pvi ad grunngdgnum og upplysingum

um umhverfismal, sem varda verndun og sjalfbaera nytingu liffraedilegrar fjolbreytni hafsins

a svedum utan 10gsogu rikja, sé midlad milli samningsadilanna og annarra vidkomandi

hagsmunaadila,

greida fyrir alpjoédlegri samvinnu og samstarfi, p.m.t. samvinnu og samstarfi 4 svioi visinda

og tekni,

annast hver pau storf onnur sem radstefna samningsadilanna akvedur eda henni eru falin

samkvamt pessum samningi.

Skrifstofan skal hafa umsjon med upplysingamidlunarkerfinu, med fyrirvara um mogulega
samvinnu vid adra videigandi lagagerninga og -ramma og videigandi alpjodlegar, svaedisbundnar,
undirsvedisbundnar eda svidsbundnar stofnanir, samkvaemt akvoroun radstefnu samnings-
aoilanna, p.m.t. alpj6dahaffreedinefnd Mennta-, visinda- og menningarmalastofnunar Sameinudu
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pj6danna, Alpjédahafsbotnsstofnunina, Alpjoédasiglingamalastofnunina og Matvaela- og land-
bunadarstofnun Sameinudu pjodanna.

5. Vid rekstur upplysingamidlunarkerfisins skal taka fullt tillit til sérparfa samningsadila sem eru
préunarriki, sem og til sérstakra adstaedna proéunarrikja sem eru litil eyriki i hopi samningsadila,
og greida skal fyrir adgangi peirra ad kerfinu til ad gera peim kleift ad nyta sér slikt an oparfa
hindrana eda stjornsysludlags. Upplysingar skulu taka til starfsemi sem studlar ad upplysinga-
skiptum, vitundarvakningu og midlun i pessum rikjum og i samvinnu vid pau, auk pess ad leggja
fram sérteekar aeetlanir fyrir rikin.

6. Virda skal trinad um upplysingar sem veittar eru samkvaemt pessum samningi og réttindi par ad
lutandi. Ekkert i pessum samningi skal tiilka & pann veg ad pess sé krafist a0 upplysingum, sem
njéta verndar gagnvart birtingu samkvemt landslogum samningsadila eda 6drum videigandi
16gum, verdi midlad.

VII. HLUTI
FJARMAGN OG FJARMALAKERFI
52. gr.

Fjarmégnun.

1. Sérhver samningsadili skal 1ata i té, innan sinna heimilda, fjarmagn vegna beirrar starfsemi sem
er &tlad ad na markmidum pessa samnings, ad teknu tilliti til stefnu, forgangsr6dunar, skipulags
og aztlana hvers lands um sig.

2. Stofnanir, sem komid er 4 f6t samkvaemt pessum samningi, skulu fjarmagnadar med azetludum
framldgum samningsadilanna.

3. Hér med er kerfi komid a fot fyrir framlagningu fullnaegjandi, adgengilegs, nys og fyrirsjaanlegs
fjarmagns samkvemt pessum samningi. Fjarmalakerfid skal adstoda samningsadila sem eru
prounarriki vid framkvamd pessa samnings, p.m.t. med fjarmdgnun til ad stydja vid uppbyggingu
a getu og midlun haftekni og vid ad sinna 60rum storfum, eins og sett er fram i pessari grein
vardandi verndun og sjaltbaera nytingu liffredilegrar fjolbreytni hafsins.

4. Fjarmalakerfio skal fela i sér:

a) frjalsan fjarvorslusjod sem radstefna samningsadilanna kemur a fot til ad greida fyrir patttdku
fulltria samningsadila sem eru préunarriki, einkum peirra landa sem eru skemmst & veg komin
i préun, landluktra prounarlanda og prounarrikja sem eru litil eyriki, & fundum peirra stofnana
sem komid er 4 fot samkvamt pessum samningi,

b) sérstakan sj00 sem skal fjarmagna eftir eftirfarandi leidum, p.e. med:

1. arlegum framlégum i samreemi vid 6. mgr. 14. gr.,

ii. greidslum i samraemi vid 7. mgr. 14. gr.,

iii. vidbodtarframlogum fra samningsadilum og einkaadilum sem vilja leggja fram fjarmagn
til ad styodja vid verndun og sjalfbaera nytingu liffreedilegrar fjolbreytni hafsins 4 svaedum
utan 16gsogu rikja,

c¢) vorslusjod Hnattreena umhverfisbdtasjodsins.

5. Radstefna samningsadilanna getur tekio til athugunar pann méguleika ad koma a fot fleiri sjodum,
sem hluta af fjarmalakerfinu, til ad stydja vio verndun og sjalfbaera nytingu liffreedilegrar fjol-
breytni hafsins &4 svaedum utan 16gsogu rikja, til ad fjarmagna endurreisn og vistfraedilega endur-
heimt liffraedilegrar fjdlbreytni hafsins a sveedum utan 16gsogu rikja.

6. Sérstaki sjodurinn og vorslusjoour Hnattreena umhverfisbotasjodsins skulu notadir til pess ao:

a) fjarmagna verkefni til ad byggja upp getu samkvamt pessum samningi, p.m.t. skilvirk verk-
efni um verndun og sjalfbaera nytingu liffredilegrar fjolbreytni hafsins og starfsemi og
azetlanir, p.m.t. pjalfun i tengslum vid midlun haftekni,

b) adstoda samningsadila sem eru prounarriki vid framkvaemd pessa samnings,

c) styOja aetlanir frumbyggja og naersamfélaga um verndun og sjalfbeera nytingu, i krafti hefo-
bundinnar pekkingar peirra,

d) stydja samrad vid almenning 4 landsbundnum vettvangi, vettvangi undirsvaeda eda svaedis-
bundnum vettvangi,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

e) fjarmagna framkvaemd annarrar starfsemi samkvaemt akvordunum radstefnu samnings-
adilanna.
Med fjarmalakerfinu skal leitast vid ad tryggja ad komast megi hja tvitekningu, og studla ad
samstillingu og samreemi, vid nytingu fjarmuna innan kerfisins.
Fjarmagn sem er virkjad til a0 stydja vid framkveemd pessa samnings getur falio i sér fjarmognun
sem veitt er af opinberum adilum og einkaadilum, jafnt innlenda sem alpjodlega, p.m.t., en po
ekki einvoroungu, framlog fra rikjum, alpjédlegum fjarmalastofnunum, fyrirliggjandi fjarmogn-
unarkerfum samkvaemt alpjodlegum og svadisbundnum gerningum, frd stofnunum sem eru
styrktaradilar, millirikjastofnunum, frjalsum félagasamtokum og einstaklingum og 16gadilum og
i gegnum samstarfsverkefni opinberra adila og einkaadila.
A0 pvi er pennan samning vardar skal kerfid vera undir stjorn og, eftir pvi sem vid 4, leidsogn
radstefnu samningsadilanna og vera abyrgt gagnvart henni. Radstefna samningsadilanna skal
veita leidsogn um heildardeetlanir, stefnur, forgangsrooun azetlana og skilyrdi fyrir adgangi ad og
nytingu 4 fjarmagni.
Radstefna samningsadilanna og Hnattreeni umhverfisbotasjodurinn skulu sampykkja radstafanir
til ad koma framangreindum malsgreinum til framkvaemda & fyrsta fundi radstefnu samnings-
adilanna.
Par sem brynt er ad fjalla um verndun og sjalfbara nytingu liffredilegrar fjélbreytni hafsins a
sveedum utan 16gsogu rikja skal radstefha samningsadilanna setja sér pad upphaflega markmid ad
virkja fjarmagn til arsins 2030 fyrir sérstakan sj6d ur 6llum tekjulindum, ao teknu tilliti til m.a.
stofnanalegs fyrirkomulags sérstaka sjodsins og upplysinganna sem nefndin um uppbyggingu a
getu og midlun haftaekni veitir.
Samningsadilar sem eru préunarriki geta uppfyllt skilyrdi fyrir adgangi ad fjarmagni samkveaemt
pessum samningi 4 grundvelli naudsynjar. Fjarmagni ur sérstaka sjé6onum skal uthlutad sam-
kvaemt vidmidunum um sanngjarna deilingu, ad teknu tilliti til adstodarparfar samningsadila med
sérparfir, einkum peirra landa sem eru skemmst & veg komin i préun, landluktra préounarlanda,
landfraedilega afskiptra rikja, prounarrikja sem eru litil eyriki og strandrikja Afriku, eyjaklasarikja
og millitekjuprounarlanda, og ad teknu tilliti til sérstakra adsteedna prounarrikja sem eru litil
eyriki og peirra landa sem eru skemmst & veg komin i préun. Markmidid med sérstaka sjodnum
skal vera ad tryggja skilvirkan adgang ad fjarmagni med einféldudu umsoknar- og sampykktar-
ferli og ad efla moguleika a studningi til slikra samningsadila sem eru prounarriki.
[ 1j6si takmarkadrar afkastagetu skulu samningsadilarnir hvetja alpj6dastofnanir til ad veita
frioindameoferd og taka tillit til sérstakrar vontunar og sérparfa samningsadila sem eru préunar-
riki, einkum peirra landa sem eru skemmst & veg komin i préoun, landluktra préunarlanda og
prounarrikja sem eru litil eyriki, og taka tillit til sérstakra adstedna prounarrikja sem eru litil
eyriki og landa sem eru skemmst 4 veg komin i préun, vid uthlutun videigandi fjarmuna og
teekniadstodar og nytingu sérhaeforar pjonustu peirra par sem tilgangurinn er verndun og sjalfbaer
nyting liffreedilegrar fjolbreytni hafsins 4 svedum utan 16gsdgu rikja.
Radstefna samningsadilanna skal koma 4 fot fjarmalanefnd um fjarmagn. Hun skal skipud
nefndarmonnum med videigandi hafi og sérpekkingu og hafa hlidsjon af jofnu hlutfalli kynjanna
og réttlatri landfredilegri dreifingu. Radstefna samningsadilanna skal akveda starfsskilmala og
fyrirkomulag & starfsemi nefndarinnar. Nefndin skal gefa skyrslu med reglubundnum heetti og
leggja fram tilmeli um greiningu og virkjun fjarmuna innan kerfisins. Hin skal einnig safna
upplysingum og gefa skyrslur um fjarmoégnun samkvaemt 6drum kerfum og leidum sem studla
beint eda obeint ad pvi ad nd markmidum pessa samnings. Auk peirra atrida sem kvedid er 4 um
i pessari grein skal nefndin m.a. fjalla um:
a) mat a porfum samningsadilanna, einkum samningsadila sem eru prounarriki,
b) adgengi ad fjarmunum og timanlega greidslu fjarmuna,
¢) gagnsai vid akvardanatdku og stjérnun ad pvi er vardar fjaréflun og uthlutanir,
d) abyrgoarskyldu samningsadila sem eru préunarriki og vidtakendur, ad pvi er vardar sam-
pykkta notkun fjarmuna.
Radstefna samningsadilanna skal taka skyrslur og tilmeeli fjarmalanefndarinnar til umfjéllunar og
gripa til videigandi adgerda.
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16. Raostefna samningsadilanna skal ad auki framkvema reglubundna endurskodun & fjarmala-
kerfinu til ad meta hvort fjarmagn sé fullnaegjandi, skilvirkt og adgengilegt, p.m.t. til ad standa
straum af uppbyggingu 4 getu og midlun haftekni, einkum ad pvi er vardar samningsadila sem
eru proéunarriki.

VIII. HLUTI
FRAMKVAMD OG REGLUFYLGNI
53. gr.
Framkvemd.
Samningsadilarnir skulu gera naudsynlegar radstafanir 4 svioi lagasetningar, stjornsyslu eda
stefnuarraeda, eftir pvi sem vio 4, til a0 tryggja framkvaemd pessa samnings.

54. gr.
Voktun framkveemdar.
Sérhver samningsadili skal vakta framkvaemd skuldbindinga sinna samkvaemt pessum samningi
og skal, 4 pvi formi og med pvi millibili sem radstefna samningsadilanna akvedur, gefa radstefnunni
skyrslu um peer radstafanir sem hann hefur gert til ad koma pessum samningi til framkvaemda.

55. gr.
Framkvemda- og eftirlitsnefnd.

1. Hérmed er framkvaemda- og eftirlitsnefnd komid 4 fot til ad greida fyrir og fjalla um framkvaemd
og studla ad pvi ad farid sé ad akveedum pessa samnings. Storf framkveemda- og eftirlitsnefndar-
innar skulu vera til studnings og htin skal starfa 4 gagnsajan og atakalausan hatt an refsinga.

2. Framkvaemda- og eftirlitsnefndin skal skipud nefndarménnum med videigandi heefi og sér-
pekkingu sem samningsadilarnir tilnefna og kosnir eru af radstefnu samningsadilanna, ad teknu
tilhlyoilegu tilliti til jafns hlutfalls kynjanna og sanngjarnrar landfraedilegrar dreifingar fulltraa.

3. Framkvaemda- og eftirlitsnefndin skal starfa samkvaemt fyrirkomulagi og starfsreglum sem rao-
stefna samningsadilanna sampykkir a fyrsta fundi sinum. Framkvamda- og eftirlitsnefndin skal
m.a. fjalla um malefni er varda framkveemd og reglufylgni ad pvi er vardar staka adila og kerfis-
leegt, gefa radstefnu samningsadilanna skyrslu meo reglulegu millibili og leggja tilmeeli, eftir pvi
sem vid 4, eftir ad hafa kynnt sér landsbundnar adstadur hverju sinni, fyrir radstefnu samnings-
adilanna.

4. Framkvemda- og eftirlitsnefndin getur i storfum sinum byggt 4 videigandi upplysingum fra stofn-
unum sem komid er & f6t samkveemt pessum samningi, sem og fra videigandi lagagerningum og
-rdmmum og videigandi alpjodlegum, svadisbundnum, undirsvadisbundnum og svidsbundnum
stofnunum, eftir pvi sem porf krefur.

IX. HLUTI
LAUSN DEILUMALA
56. gr.
Komid i veg fyrir deilumal.
Samningsadilarnir skulu vinna saman ad pvi ad koma i veg fyrir deilumal.

57. gr.
Skylda til ad leysa deilumal a fridsamlegan hatt.
Samningsadilunum ber skylda til ad leysa deilumal sin um talkun eda beitingu pessa samnings
med samningaumleitunum, rannsokn, midlun, settargerd, gerdardomi, domsurskurdi, afnotum
svaeOisstofnana eda samninga, eda med 6drum fridsamlegum adferdum skv. eigin vali.
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58. gr.
Lausn deilumala eftir fridsamlegum leioum sem samningsadilarnir velja.
Ekkert i pessum hluta skerdir rétt adila ad pessum samningi til ad sampykkja, hvener sem er, ad
leysa sin 4 milli deilu vardandi tilkun eda beitingu pessa samnings eftir fridcsamlegum leidum ad eigin
vali.

59. gr.
Deilumadl sem eru teeknilegs edlis.

Ef deilumal eru teeknilegs edlis geta hlutadeigandi samningsadilar visad deilunni til sérskipads
sérfreedingahops sem peir koma & fot. Sérfredingahdpurinn skal eiga samrad vid hlutadeigandi
samningsadila og leitast vio ad leysa deiluna med skjoétum haetti an pess ad gripid verdi til bindandi
malsmedferdar vid lausn deilumala skv. 60. gr. pessa samnings.

60. gr.
Malsmedfero vid lausn deilumdla.

1. Deilur sem varda tiilkun eda beitingu samnings pessa skal leysa i samraemi vid akvadi um lausn
deilumala sem kvedid er & um 1 XV. hluta hafréttarsamningsins.

2. Akvadi XV. hluta og V., VL, VIL og VIIL. vidauka vid hafréttarsamninginn skulu teljast vera
endurtekning akvada til lausnar deilumalum sem varda adila ad pessum samningi sem er ekki
aoili a0 hafréttarsamningnum.

3. Malsmedferd sem adili ad pessum samningi, sem er einnig adili ad hafréttarsamningnum skv.
287. gr. hans, sampykkir skal gilda um lausn deilumala samkvaemt pessum hluta nema sa samn-
ingsadili hafi, vid undirritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild ad pessum samningi
eda hvenar sem er eftir pad, sampykkt adra malsmeoferd skv. 287. gr. hafréttarsamningsins til
lausnar deilumalum samkvaemt pessum hluta.

4. Sérhver yfirlysing adila ad pessum samningi, sem er einnig adili ad hafréttarsamningnum skv.
298. gr. hans, gildir um lausn deilumala samkveaemt pessum hluta nema sa samningsadili hafi, vio
undirritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild ad pessum samningi eda hvenzr sem er
eftir pad, gefid adra yfirlysingu skv. 298. gr. hafréttarsamningsins um lausn deilumala samkvemt
pessum hluta.

5. Samkvaemt 2. mgr. hér ad framan skal adila ad pessum samningi, sem er ekki adili ad hafréttar-
samningnum, frjalst ad velja, pegar hann undirritar, fullgildir, stadfestir, sampykkir eda gerist
aoili ad pessum samningi eda hvenaer sem er eftir pad, med skriflegri yfirlysingu sem 16g0 er fyrir
vorsluadilann, eina eda fleiri af eftirfarandi leidum til ad leysa deilumal vardandi talkun eda
beitingu pessa samnings, sem eru:

a) Alpjoolegi hafréttardomurinn,

b) Alpjodadomstoéllinn i Haag,

¢) gerdardomur i VIL vidauka,

d) sérstakur geroardomur i VIII. vidauka fyrir einn eda fleiri flokka deilumala sem tilgreindir eru
i peim vidauka.

6. Adili ad pessum samningi, sem er ekki adili ad hafréttarsamningnum og hefur ekki gefid ut
yfirlysingu, skal teljast hafa sampykkt valkostinn i c-1id 5. mgr. hér ad framan. Hafi deiluadilar
sampykkt somu malsmeoferd til lausnar deilumali er eingéngu heimilt ad beita peirri mals-
medferd nema deiluadilarnir komi sér saman um annad. Hafi deiluadilar ekki sampykkt sému
malsmedferd til lausnar deilumali er einungis heimilt ad leggja pad fyrir gerdardom samkvaemt
VII. vidauka vid hafréttarsamninginn nema deiluadilarnir komi sér saman um annad. Akveedi 6.—
8. mgr. 287. gr. hafréttarsamningsins skulu gilda um yfirlysingar sem gefnar eru skv. 5. mgr. hér
ad framan.

7. Adili ad pessum samningi, sem er ekki adili ad hafréttarsamningnum, getur, vid undirritun, full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild a0 pessum samningi eda hveneer sem er eftir pad, med
fyrirvara um skuldbindingar samkvamt pessum hluta, lyst pvi yfir skriflega ad hann sampykki
ekki eina eda fleiri af peim malsmedferoum sem kvedid er 4 um i 2. kafla XV. hluta hafréttar-
samningsins, ad pvi er vardar einn eda fleiri af peim flokkum deilumala sem settir eru fram 1 298.
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gr. hafréttarsamningsins um lausn deiluméla samkvaemt pessum hluta. Akveedi 298. gr. hafréttar-
samningsins gilda um slika yfirlysingu.

8. Akvadi pessarar greinar hafa ekki ahrif 4 malsmedferd vid lausn deiluméala sem samningsadilar
hafa komid sér saman um sem adilar ad vioeigandi lagagerningi eda -ramma eda sem adilar ad
videigandi alpjodlegri, svadisbundinni, undirsveedisbundinni eda svidsbundinni stofnun, vard-
andi talkun og beitingu slikra gerninga og ramma.

9. Ekkert i pessum samningi skal tilka 4 pann veg ad domstoélar hafi 16gsdgu yfir deilumali, sem
vardar eda felur 6hjakvemilega i sér samhlida athugun a réttarstoou sveedis sem innan 16gsdgu
rikis, eda yfir deilumali um fullveldi eda onnur réttindi yfir landsvaedi meginlands eda eyju eda
slika krofu adila ad pessum samningi par ad Iutandi, ad pvi tilskildu skal ekki talka neitt 1 pessari
malsgrein 4 pann veg ad pad takmarki 16gségu domstols skv. 2. kafla XV. hluta hafréttar-
samningsins.

10. Til a0 taka af allan vafa skal ekkert i pessum samningi teljast grundvollur fyrir pvi ad halda fram
eda hafna krofum um fullveldi, fullveldisréttindi eda 16gsdgu yfir landi eda hafsvaedum, p.m.t. ad
pvi er vardar deilumal par ad litandi.

61. gr.
Bradabirgdasamkomulag.
Medan pess er bedid ad deilumal verdi leyst i samraemi vid pennan hluta skulu deiluadilar gera
sitt ytrasta til ad komast a0 hagkvaemu bradabirgdasamkomulagi.

X. HLUTI
ADPILAR SEM EKKI EIGA ADPILD AP PESSUM SAMNINGI
62. gr.
Adilar sem ekki eiga adild ad pessum samningi.
Samningsadilarnir skulu hvetja pa sem ekki eiga adild a0 pessum samningi til ad gerast adilar ad
honum og til ad sampykkja 10g og reglur 1 samraemi vid akvadi hans.

XI. HLUTI
GOD TRU OG MISNOTKUN RETTINDA
63. gr.
GO0 tru og misnotkun réttinda.
Samningsadilarnir skulu uppfylla, i g60ri tru, paer skyldur sem peir taka 4 sig samkvamt pessum
samningi og nyta sér pau réttindi sem par eru vidurkennd pannig ad ekki sé um ad reda misnotkun
réttinda.

XII. HLUTI
LOKAAKYV ADPI
64. gr.
Atkveedisréttur.

1. Hver adili ad pessum samningi skal hafa eitt atkvaedi med peirri undantekningu sem kvedid er a
um i 2. mgr. hér 4 eftir.

2. 1 malum sem falla undir valdsvid svedisstofnunar um efnahagssamvinnu sem er adili ad pessum
samningi skal hiin neyta atkvedisréttar sins med peim fjolda atkvaeda sem nemur fjolda peirra
adildarrikja stofnunarinnar sem eru adilar ad pessum samningi. Slik stofnun skal ekki neyta
atkveedisréttar sins ef eitthvert adildarriki hennar neytir hans og 6fugt.

65. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar allra rikja og svadisstofnana um efnahags-
samvinnu fra 20. september 2023 og skal liggja frammi til undirritunar i h6fudstddvum Sameinudu
pjo6danna i New York til 20. september 2025.
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66. gr.
Fullgilding, sampykki, stadfesting og adild.

Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, sampykki eda stadfestingu rikja og svedis-
stofnana um efnahagssamvinnu. Sidari adild a0 honum af halfu rikja og svaedisstofnana um efnahags-
samvinnu skal vera opin frd og med deginum eftir ad fresturinn til ad undirrita samninginn er lidinn.
Skjol um fullgildingu, sampykki, stadfestingu og adild skulu afthent adalframkvamdastjora Samein-
udu pjodanna til vorslu.

67. gr.
Skipting valdsvids sveedisstofnana um efnahagssamvinnu og adildarrikja peirra
ad pvi er vardar malefni sem samningur pessi gildir um.

1. Sveaodisstofnun um efnahagssamvinnu, sem gerist adili ad pessum samningi an pess ad nokkurt
adildarrikja hennar sé samningsadili, skal vera bundin af 6llum skuldbindingum samkvamt
pessum samningi. Pegar um er ad reda slika stofnun, par sem eitt eda fleiri adildarriki eru adilar
ad pessum samningi, taka stofnunin og adildarriki hennar akvéroun um hvernig hvert og eitt peirra
efnir skuldbindingar sinar samkvamt samningnum. { slikum tilvikum geta stofnunin og adildar-
rikin ekki neytt réttar sins samkvamt pessum samningi samtimis.

2. Svedisstofnun um efnahagssamvinnu skal i skjélum sinum um fullgildingu, sampykki, stad-
festingu eda adild tilgreina hvert valdsvid hennar naer i malefnum sem samningur pessi gildir um.
Slik stofnun skal enn fremur tilkynna vorsluadila, sem sidan tilkynnir pad samningsadilunum, um
pad ef veruleg breyting verdur 4 valdsvidi hennar.

68. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi 120 dogum eftir pann dag pegar sextugasta skjalid um fullgildingu,
sampykki, stadfestingu eda adild er afthent til vorslu.

2. A0 pvi er varoar sérhvert riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu sem fullgildir, sampykkir
eda stadfestir samning pennan eda gerist adili ad honum eftir ad sextugasta skjalid um full-
gildingu, sampykki, stadfestingu eda adild er afhent til vorslu skal samningur pessi 6dlast gildi &
pritugasta degi eftir pann dag er skjal pess eda hennar um fullgildingu, sampykki, stadfestingu
eda adild er afhent til vorslu, sbr. pé 1. mgr. hér ad framan.

3. Ad pvi er vardar 1. og 2. mgr. hér ad framan skal ekki lita svo & ad skjal, sem svedisstofnun um
efnahagssamvinnu afthendir til vorslu, komi til viobotar peim skjolum sem adildarriki peirrar
stofnunar athenda til vorslu.

69. gr.
Beiting til bradabirgda.

1. Riki eda svedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem sampykkir bradabirgdabeitingu samningsins,
getur beitt honum til bradabirgda meo pvi ad tilkynna vorsluadila skriflega um pad & peim tima
sem skjal pess eda hennar um fullgildingu, sampykki, stadfestingu eda adild er undirritad eda lagt
fram til vorslu. Slik bradabirgdabeiting skal 6dlast gildi fra og med peim degi sem vorsluadili
tekur vid tilkynningunni.

2. Bradabirgdabeitingu rikis eda svadisstofnunar um efnahagssamvinnu skal ljuka vio gildistoku
samnings pessa ad pvi er vardar pad riki eda pa svadisstofnun um efnahagssamvinnu, eda pegar
vidkomandi riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu tilkynnir vorsluadilanum skriflega um
pa fyriraetlun sina ad enda bradabirgdabeitingu samningsins.

70. gr.
Fyrirvarar og undantekningar.
Ekki er heimilt ad gera neina fyrirvara eda undantekningar 4 samningi pessum nema adrar greinar
samningsins heimili pad sérstaklega.
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71. gr.
Yfirlysingar.

Akvaedi 70. gr. utiloka ekki ad riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu geti gefid ut, vid
undirritun, fullgildingu, sampykki, stadfestingu eda adild ad samningi pessum, yfirlysingar, hvernig
sem ordalagi peirra eda heiti er hattad, m.a. i pvi skyni ad samraema eigin 16g og reglur akvaedum
samningsins, ad pvi tilskildu ad slikar yfirlysingar feli ekki i sér utilokun eda breytingu & réttardhrifum
akva0a samningsins vid beitingu peirra gagnvart vidkomandi riki eda svaedisstofnun um efnahags-
samvinnu.

72. gr.
Breytingar.

1. Adili ad pessum samningi getur gert tilldgur ad breytingum & honum med skriflegri ordsendingu
sem er send til skrifstofunnar. Skrifstofan skal dreifa slikri ordsendingu til allra samningsadilanna.
Ef a.m.k. helmingur samningsadila hefur tekio undir beidnina innan sex manada fra pvi ad oro-
sendingunni var dreift skal radstefna samningsadilanna fjalla um breytingartilloguna 4 naesta
fundi sinum.

2. Vorsluadili skal senda breytingu 4 pessum samningi, sem sampykkt er i samraemi vio 47. gr., til
allra samningsadila til fullgildingar, sampykkis eda stadfestingar.

3. Breytingar a4 pessum samningi skulu 6dlast gildi, ad pvi er vardar samningsadila sem fullgilda,
sampykkja eda stadfesta peer, 4 pritugasta degi eftir ad skjol tveggja pridju hluta adila ad samningi
pessum um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki hafa verid athent til vorslu, talid fra peim
tima sem breytingin er sampykkt. Eftir pann dag skal breytingin 6dlast gildi gagnvart samnings-
adila, sem afhendir skjal sitt um fullgildingu, sampykki eda stadfestingu & breytingu eftir ad
tilskilinn fj6ldi slikra skjala hefur verio athentur til vorslu, & pritugasta degi eftir ad hann hefur
afhent skjal sitt um fullgildingu, sampykki og stadfestingu til vorslu.

4. A peim tima sem breyting er ssmpykkt mé i henni kveda 4 um fleiri eda feerri tilvik fullgildingar,
sampykkis eda stadfestingar til ad hun 60list gildi en krafist er samkvamt pessari grein.

5. AQ pvi er vardar 3. og 4. mgr. hér ad framan skal ekki lita svo 4 ad skjal, sem svedisstofnun um
efnahagssamvinnu athendir til vorslu, komi til vidbotar peim skjolum sem adildarriki peirrar
stofnunar athenda til vorslu.

6. Riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu, sem gerist adili ad pessum samningi eftir ad
breytingar i samraemi vid 3. mgr. hér ad framan 60last gildi, telst, ef pad eda hun letur ekki i 1jos
annan asetning:

a) vera adili ad samningi pessum med dordnum breytingum,
b) vera adili ad Obreyttum samningi gagnvart 60rum samningsadila sem er ekki bundinn af
breytingunni.

73. gr.
Uppsdgn.

1. Samningsagdili getur sagt samningi pessum upp med skriflegri tilkynningu sem send er aoal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjodanna og getur tilgreint asteedur sinar. bad ad setja ekki fram
astedur skal ekki hafa ahrif 4 gildi uppsagnarinnar. Uppsdgnin tekur gildi einu ari eftir pann dag
pegar tekid er vio tilkynningunni nema sidari dagsetning sé tilgreind i sjalfri tilkynningunni.

2. Uppsognin hefur med engum haetti ahrif & pa skyldu samningsadila ad standa vid skuldbindingar
sem eru folgnar i samningi pessum og myndu gilda um pad ad pjoédarétti 6had honum.

74. gr.
Vioaukar.
1. Vidaukarnir eru 6adskiljanlegir hlutar pessa samnings og skal visan i samninginn eda einhvern
hluta hans, ef ekki er skyrt kvedid 4 um annad, fela i sér visan i vidaukana sem honum tengjast.
2. Akvadi72. gr. sem tengjast breytingu & pessum samningi skulu einnig gilda um tillogu, sampykkt
og gildistoku nys vidauka vid samninginn.
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3. Sérhver samningsadili getur lagt til ad breyting 4 hvada vidauka samningsins sem er verdi tekin
til umfj6llunar & naesta fundi radstefnu samningsadilanna. Radstefnu samningsadilanna er heimilt
ad gera breytingar & vidaukunum. bratt fyrir akvaedi 72. gr. skulu eftirfarandi akveedi gilda i
tengslum vid breytingar 4 vidaukunum vid samning pennan:

a) Senda skal texta breytingartillogunnar til skrifstofunnar a.m.k. 150 dégum fyrir fundinn.
begar skrifstofan hefur fengid texta breytingartilldgunnar i hendur skal hun senda hann til
samningsadilanna. Skrifstofan skal hafa samrad vio viokomandi undirstofnanir, eftir pvi sem
porf krefur, og senda hvert svar til allra samningsadilanna eigi sidar en 30 dégum fyrir
fundinn.

b) Breytingar sem sampykktar eru & fundi skulu 60last gildi gagnvart 6llum samningsadilum 180
dogum eftir lok pess fundar, p6 ekki gagnvart peim adilum sem leggja fram andmeli i sam-
reemi vid 4. mgr. hér 4 eftir.

4. A pvi 180 daga timabili sem kvedid er 4 um i b-1id 3. mgr. hér ad framan getur hvada samnings-
adili sem er lagt fram andmeeli ad pvi er breytinguna vardar med pvi ad senda skriflega tilkynn-
ingu til vorsluadilans. Draga ma slik andmeeli til baka hvenaer sem er med skriflegri tilkynningu
til vorsluadilans og mun breytingin a vidaukanum par med 60last gildi ad pvi er pann samnings-
adila varoar a pritugasta degi eftir pann dag sem andmalin eru dregin til baka.

75. gr.
Vorsluadili
Adalframkveemdastjori Sameinudu pjédanna skal vera vorsluadili samnings pessa og hvers kyns
breytinga eda endurskodana & honum.

76. gr.
Fullgildir textar.
Textar samnings pessa 4 arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spaensku eru jafngildir.
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I. VIDAUKI
Leidbeinandi vidmidanir vardandi tilgreiningu svaoa.

Einkvemni.

Fageaeti.

Sérstakt mikilvaegi ad pvi er vardar lifsferilsstig tegunda.
Sérstakt mikilveegi tegunda 4 svaedinu.

Mikilvaegi fyrir tegundir eda busvadi sem er 6gnad, eru i trymingarhaettu eda fer hnignandi.
Veikleiki, p.m.t. gagnvart loftslagsbreytingum og surnun sjavar.
Vidkvaemni.

Neemi.

Liffraedileg fjolbreytni og framleidni.

Hversu deemigert sva0io er.

Heedi.

Hversu nattirulegt svadio er.

m) Vistfredilegur tengjanleiki.

n)
0)
p)
o))
r)
s)
t)
u)
V)

Mikilvaegt vistfraeoilegt ferli sem fram fer 4 svadinu.
Efnahagslegir og félagslegir peettir.

Menningarlegir peettir.

Uppso6fnud ahrif og ahrif sem na yfir markalinur.
Heaeg endurreisn og vidnam.

Nagjanleiki og lifvaenleiki.

Eftirmyndun.

Sjaltbaerni exlunar.

Fyrirliggjandi verndar- og stjornunarradstafanir.

II. VIDAUKI
Tegundir uppbyggingar 4 getu og miolunar haftaekni.

Samkvamt samningi pessum geta framtaksverkefni vid uppbyggingu 4 getu og midlun haftaekni
falid i sér, en takmarkast ekki vid:

a)

b)

©)

midlun videigandi gagna, upplysinga, pekkingar og rannsdkna 4 notendavanu snidi, p.m.t.:

i.  midlun pekkingar 4 svidi hafvisinda og teekni,

ii.  upplysingaskipti um verndun og sjalfbera nytingu liffreedilegrar fjolbreytni hafsins &
sveeoum utan 16gsogu rikja,

iii. deilingu nidurstadna ar rannsoknum og prounarstarfsemi,

deilingu upplysinga og vitundarvakningu, p.m.t. ad pvi er vardar:

1. hafrannsoknir, hafvisindi og tengdar adgerdir og pjonustu 4 sjo,

ii. upplysingar um umhverfismal og liffreedilegar upplysingar sem safnad er med rann-
soknum sem gerdar eru 4 svedum utan 16gsdgu rikja,

iii. videigandi hefobundna pekkingu i samreemi vid fijalst, fyrirframgefid og upplyst sam-
pykki peirra sem bua yfir slikri pekkingu,

iv. streituvalda a hafi ti sem hafa ahrif 4 liffreedilega fjolbreytni hafsins & svedum utan
16gsogu rikja, p.m.t. neikveed ahrif loftslagsbreytinga, s.s. hlynun og surefnissvipting
sjavar, asamt sirnun sjavar,

v. radstafanir & bord vid svedisbundin stjornunarirredi, p.m.t. verndud hafsvadi,

vi. mat & umhverfisahrifum,

préun og styrkingu vidkomandi grunnvirkja, p.m.t. bunadar, s.s.:

i.  proéun og stofnun naudsynlegra grunnvirkja,

ii. utvegun taekni, p.m.t. bunadar til synatoku og adferdafraoi (til ad mynda fyrir syni Gr
vatni og jarofredileg, liffreedileg eda efnafraedileg syni),



d)

g)
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iii.  Oflun naudsynlegs bunadar til ad stydja vio og proa afram rannsdknar- og préunargetu,
p.m.t. i gagnastjornun, i tengslum vid starfsemi er vardar erfdaaudlindir sjavar og staf-
reenar radupplysingar um erfdaaudlindir sjavar 4 svaedum utan 16gsogu rikja, radstafanir
4 bord vid svedisbundin stjornunarurradi, p.m.t. verndud hafsvaedi, og framkvaemd mats
a umhverfisahrifum,

proun og styrkingu 4 stofnanagetu og landsbundnum reglurémmum eda -kerfum, p.m.t.:

1. stjornarheettir, stefnurammar og lagarammar og kerfi,

il. adstod vid proun, framkvemd og framfylgd landsloggjafar, stjornsyslu- eda stefnu-
urreda, p.m.t. tengdar eftirlitskrofur asamt visinda- og teknikréfum 4 landsbundnum
vettvangi, vettvangi undirsvaeda eda svadisbundnum vettvangi,

iii. teknileg stodpjonusta ad pvi er vardar framkvaemd akvada samnings pessa, p.m.t. ad
pvi er vardar voktun & gégnum og skyrslugjof,

iv. getatil ad pyda upplysingar og gdogn pannig a0 ur verdi virkar og skilvirkar stefnur, p.m.t.
med pvi ad greida fyrir adgangi ad og 6flun 4 naudsynlegri pekkingu til ad upplysa pa
sem taka akvardanir hja samningsadilum sem eru prounarriki,

v. stofnun eda styrking stofnanagetu mikilvaegra landsbundinna og svadisbundinna
stofnana og meginstofnana,

vi. stofnun landsbundinna og svadisbundinna visindamidstddva, m.a. sem gagnasafna,

vii. proun svadisbundinna 6ndvegissetra,

viii. préun svaedismiostoova fyrir proun faerni,

ix. aukin samstarfstengsl milli svadisbundinna stofnana, t.d. samstarf milli svaeda i nordri
og sudri og innan sudursveda, og samstarf stofnana um svadisbundin hafsvadi og
samtaka um svadisbundnar fiskveidar,

préun og eflingu 4 getu 4 svidi mannauds og fjarmalastjornunar og taeknilegri sérfraedi-

kunnattu i gegnum skipti, rannsoknarsamstarf, teeknilega stodpjonustu, menntun og pjalfun

og midlun haftakni, s.s.:

i.  samstarf og samvinnu i hafvisindum, p.m.t. med gagnadflun, skiptum a taekni, visinda-
rannsoknarverkefnum og -aatlunum og proun sameiginlegs visindarannsoknarverkefnis
i samvinnu vid meginstofnanir i prounarrikjum,

il. menntun og pjalfun i:

a. nattiruvisindum og félagsvisindum, badi undirstddugreinum og hagnytum
visindum, til ad proéa visinda- og rannsdknargetu,

b. tekni og beitingu hafvisinda og -teekni til ad prda visinda- og rannsdknargetu,

c. stefnu og stjornarhattum,

d. mikilvaegi og beitingu hefobundinnar pekkingar,

iii.  skipti & sérfreedingum, p.m.t. sérfraedingum i hefobundinni pekkingu,

iv. utvegun fjarmégnunar fyrir proun mannauds og taeknilegrar sérfreedikunnattu, p.m.t.
med:

a. veitingu skolastyrkja eda annarra styrkja til fulltrua prounarrikja sem eru litil eyriki 1
hépi samningsadila fyrir malstofur, pjalfunarasetlanir eda adrar videigandi deetlanir
til ad proa sértacka getu peirra,

b. Utvegun fjarhagslegrar og teknilegrar sérfraedikunnattu og urreda, einkum fyrir
préunarriki sem eru litil eyriki, ad pvi er vardar mat & umhverfisahrifum,

v.  stofnun netkerfis medal pjalfads mannauds,

préun og midlun handbdka, vidmidunarreglna og stadla, p.m.t.:

i.  vidmidanir og viomidunarefni,

ii.  taeknilegir stadlar og reglur,

iii. gagnasafn fyrir handbaekur og videigandi upplysingar til ad midla pekkingu og getu
vardandi pad hvernig haga skuli mati & umhverfisahrifum, leerdomi og bestu starfs-
venjum,

proun taekni-, visinda- og rannsokna- og proéunaraatlana, p.m.t. rannsoéknarstarfsemi a svidi

lifteekni.
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AGREEMENT UNDER THE UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA ON THE CONSERVATION AND SUSTAINABLE USE OF MARINE
BIOLOGICAL DIVERSITY OF AREAS BEYOND NATIONAL JURISDICTION

PREAMBLE
The Parties to this Agreement,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982, including the obligation to protect and preserve the marine environment,

Stressing the need to respect the balance of rights, obligations and interests set out in the
Convention,

Recognizing the need to address, in a coherent and cooperative manner, biological diversity loss
and degradation of ecosystems of the ocean, due, in particular, to climate change impacts on marine
ecosystems, such as warming and ocean deoxygenation, as well as ocean acidification, pollution,
including plastic pollution, and unsustainable use,

Conscious of the need for the comprehensive global regime under the Convention to better
address the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national
jurisdiction,

Recognizing the importance of contributing to the realization of a just and equitable international
economic order which takes into account the interests and needs of humankind as a whole and, in
particular, the special interests and needs of developing States, whether coastal or landlocked,

Recognizing also that support for developing States Parties through capacity- building and the
development and transfer of marine technology are essential elements for the attainment of the
objectives of the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national
jurisdiction,

Recalling the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples,

Affirming that nothing in this Agreement shall be construed as diminishing or extinguishing the
existing rights of Indigenous Peoples, including as set out in the United Nations Declaration on
the Rights of Indigenous Peoples, or of, as appropriate, local communities,

Recognizing the obligation set out in the Convention to assess, as far as practicable, the potential
effects on the marine environment of activities under a State’s jurisdiction or control when the State
has reasonable grounds for believing that such activities may cause substantial pollution of or
significant and harmful changes to the marine environment,

Mindful of the obligation set out in the Convention to take all measures necessary to ensure that
pollution arising from incidents or activities does not spread beyond the areas where sovereign rights
are exercised in accordance with the Convention,

Desiring to act as stewards of the ocean in areas beyond national jurisdiction on behalf of present
and future generations by protecting, caring for and ensuring responsible use of the marine environ-
ment, maintaining the integrity of ocean ecosystems and conserving the inherent value of biological
diversity of areas beyond national jurisdiction,

Acknowledging that the generation of, access to and utilization of digital sequence information on
marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, together with the fair and equitable
sharing of benefits arising from its utilization, contribute to research and innovation and to the general
objective of this Agreement,

Respecting the sovereignty, territorial integrity and political independence of all States,
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Recalling that the legal status of non-parties to the Convention or any other related agreements is

governed by the rules of the law of treaties,

Recalling also that, as set out in the Convention, States are responsible for the fulfilment of their

international obligations concerning the protection and preservation of the marine environment and
may be liable in accordance with international law,

10.

11.

12.

13.

Committed to achieving sustainable development,
Aspiring to achieve universal participation,

Have agreed as follows:

PARTI
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Use of terms

For the purposes of this Agreement:
“Area-based management tool” means a tool, including a marine protected area, for a geo-
graphically defined area through which one or several sectors or activities are managed with the
aim of achieving particular conservation and sustainable use objectives in accordance with this
Agreement.
“Areas beyond national jurisdiction” means the high seas and the Area.
“Biotechnology” means any technological application that uses biological systems, living
organisms, or derivatives thereof, to make or modify products or processes for specific use.
“Collection in situ”, in relation to marine genetic resources, means the collection or sampling of
marine genetic resources in areas beyond national jurisdiction.
“Convention” means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982.
“Cumulative impacts” means the combined and incremental impacts resulting from different
activities, including known past and present and reasonably foreseeable activities, or from the
repetition of similar activities over time, and the consequences of climate change, ocean
acidification and related impacts.
“Environmental impact assessment” means a process to identify and evaluate the potential
impacts of an activity to inform decision-making.
“Marine genetic resources” means any material of marine plant, animal, microbial or other origin
containing functional units of heredity of actual or potential value.
“Marine protected area” means a geographically defined marine area that is designated and
managed to achieve specific long-term biological diversity conservation objectives and may
allow, where appropriate, sustainable use provided it is consistent with the conservation
objectives.
“Marine technology” includes, inter alia, information and data, provided in a user- friendly
format, on marine sciences and related marine operations and services; manuals, guidelines,
criteria, standards and reference materials; sampling and methodology equipment; observation
facilities and equipment for in situ and laboratory observations, analysis and experimentation;
computer and computer software, including models and modelling techniques; related bio-
technology; and expertise, knowledge, skills, technical, scientific and legal know-how and
analytical methods related to the conservation and sustainable use of marine biological diversity.
“Party” means a State or regional economic integration organization that has consented to be
bound by this Agreement and for which this Agreement is in force.
“Regional economic integration organization” means an organization constituted by sovereign
States of a given region to which its member States have transferred competence in respect of
matters governed by this Agreement and which has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, approve, accept or accede to this Agreement.
“Sustainable use” means the use of components of biological diversity in a way and at a rate that
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does not lead to a long-term decline of biological diversity, thereby maintaining its
potential to meet the needs and aspirations of present and future generations.

14. “Utilization of marine genetic resources” means to conduct research and development on the
genetic and/or biochemical composition of marine genetic resources, including through the
application of biotechnology, as defined in paragraph 3 above.

Article 2
General objective
The objective of this Agreement is to ensure the conservation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction, for the present and in the long term, through
effective implementation of the relevant provisions of the Convention and further international
cooperation and coordination.

Article 3
Scope of application
This Agreement applies to areas beyond national jurisdiction.

Article 4
Exceptions

This Agreement does not apply to any warship, military aircraft or naval auxiliary. Except for
Part II, this Agreement does not apply to other vessels or aircraft owned or operated by a Party and
used, for the time being, only on government non-commercial service. However, each Party shall
ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing the operations or operational capa-
bilities of such vessels or aircraft owned or operated by it, that such vessels or aircraft act in a manner
consistent, so far as is reasonable and practicable, with this Agreement.

Article 5
Relationship between this Agreement and the Convention and relevant
legal instruments and frameworks and relevant global,
regional, subregional and sectoral bodies

1. This Agreement shall be interpreted and applied in the context of and in a manner consistent with
the Convention. Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of
States under the Convention, including in respect of the exclusive economic zone and the
continental shelf within and beyond 200 nautical miles.

2. This Agreement shall be interpreted and applied in a manner that does not undermine relevant
legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral
bodies and that promotes coherence and coordination with those instruments, frameworks and
bodies.

3. The legal status of non-parties to the Convention or any other related agreements with regard to
those instruments is not affected by this Agreement.

Article 6
Without prejudice
This Agreement, including any decision or recommendation of the Conference of the Parties or
any of its subsidiary bodies, and any acts, measures or activities undertaken on the basis thereof, shall
be without prejudice to, and shall not be relied upon as a basis for asserting or denying any claims to,
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including in respect of any disputes relating thereto.

Article 7
General principles and approaches
In order to achieve the objectives of this Agreement, Parties shall be guided by the following
principles and approaches:
(a) The polluter-pays principle;
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(a)

(b)

(b) The principle of the common heritage of humankind which is set out in the Convention;

(c) The freedom of marine scientific research, together with other freedoms of the high seas;

(d) The principle of equity and the fair and equitable sharing of benefits;

(e) The precautionary principle or precautionary approach, as appropriate;

(f) Anecosystem approach;

(g) Anintegrated approach to ocean management;

(h) An approach that builds ecosystem resilience, including to adverse effects of climate change
and ocean acidification, and also maintains and restores ecosystem integrity, including the
carbon cycling services that underpin the role of the ocean in climate;

(1) The use of the best available science and scientific information;

(j) The use of relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities,
where available;

(k) The respect, promotion and consideration of their respective obligations, as applicable,
relating to the rights of Indigenous Peoples or of, as appropriate, local communities when
taking action to address the conservation and sustainable use of marine biological diversity
of areas beyond national jurisdiction;

() The non-transfer, directly or indirectly, of damage or hazards from one area to another and
the non-transformation of one type of pollution into another in taking measures to prevent,
reduce and control pollution of the marine environment;

(m) Full recognition of the special circumstances of small island developing States and of least
developed countries;

(n) Acknowledgement of the special interests and needs of landlocked developing countries.

Article 8

International cooperation
Parties shall cooperate under this Agreement for the conservation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction, including through strengthening and
enhancing cooperation with and promoting cooperation among relevant legal instruments and
frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies in the achievement of
the objectives of this Agreement.
Parties shall endeavour to promote, as appropriate, the objectives of this Agreement when
participating in decision-making under other relevant legal instruments, frameworks, or global,
regional, subregional or sectoral bodies.
Parties shall promote international cooperation in marine scientific research and in the develop-
ment and transfer of marine technology consistent with the Convention in support of the
objectives of this Agreement.

PARTII
MARINE GENETIC RESOURCES, INCLUDING THE FAIR AND
EQUITABLE SHARING OF BENEFITS

Article 9

Objectives
The objectives of this Part are:
The fair and equitable sharing of benefits arising from activities with respect to marine genetic
resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national
jurisdiction for the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas
beyond national jurisdiction;
The building and development of the capacity of Parties, particularly developing States Parties,
in particular the least developed countries, landlocked developing countries, geographically dis-
advantaged States, small island developing States, coastal African States, archipelagic States and
developing middle-income countries, to carry out activities with respect to marine genetic
resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national
jurisdiction;
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(©

(d)

The generation of knowledge, scientific understanding and technological innovation, including
through the development and conduct of marine scientific research, as fundamental contributions
to the implementation of this Agreement;

The development and transfer of marine technology in accordance with this Agreement.

Article 10
Application

The provisions of this Agreement shall apply to activities with respect to marine genetic resources
and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national juris-
diction collected and generated after the entry into force of this Agreement for the respective
Party. The application of the provisions of this Agreement shall extend to the utilization of marine
genetic resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond
national jurisdiction collected or generated before entry into force, unless a Party makes an
exception in writing under article 70 when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to
this Agreement.
The provisions of this Part shall not apply to:
(a) Fishing regulated under relevant international law and fishing-related activities; or
(b) Fish or other living marine resources known to have been taken in fishing and fishing-related

activities from areas beyond national jurisdiction, except where such fish or other living

marine resources are regulated as utilization under this Part.
The obligations in this Part shall not apply to a Party’s military activities, including military
activities by government vessels and aircraft engaged in non-commercial service. The obligations
in this Part with respect to the utilization of marine genetic resources and digital sequence
information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall apply to a
Party’s non-military activities.

Article 11
Activities with respect to marine genetic resources
of areas beyond national jurisdiction
Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine
genetic resources of areas beyond national jurisdiction may be carried out by all Parties,
irrespective of their geographical location, and by natural or juridical persons under the jurisdiction
of the Parties. Such activities shall be carried out in accordance with this Agreement.
Parties shall promote cooperation in all activities with respect to marine genetic resources and
digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction.
Collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be carried
out with due regard for the rights and legitimate interests of coastal States in areas within their
national jurisdiction and with due regard for the interests of other States in areas beyond national
jurisdiction, in accordance with the Convention. To this end, Parties shall endeavour to cooperate,
as appropriate, including through specific modalities for the operation of the Clearing-House
Mechanism determined under article 51, with a view to implementing this Agreement.
No State shall claim or exercise sovereignty or sovereign rights over marine genetic resources of
areas beyond national jurisdiction. No such claim or exercise of sovereignty or sovereign rights
shall be recognized.
Collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall not
constitute the legal basis for any claim to any part of the marine environment or its resources.
Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine
genetic resources of areas beyond national jurisdiction are in the interests of all States and for the
benefit of all humanity, particularly for the benefit of advancing the scientific knowledge of
humanity and promoting the conservation and sustainable use of marine biological diversity,
taking into particular consideration the interests and needs of developing States.
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7.

Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine
genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be carried out exclusively for
peaceful purposes.

Article 12
Notification on activities with respect to marine genetic resources and digital
sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction

Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures to ensure that

information is notified to the Clearing-House Mechanism in accordance with this Part.

The following information shall be notified to the Clearing-House Mechanism six months or as

early as possible prior to the collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national

jurisdiction:

(a) The nature and objectives under which the collection is carried out, including, as appropriate,
any programme(s) of which it forms part;

(b) The subject matter of the research or, if known, the marine genetic resources to be targeted
or collected, and the purposes for which such resources will be collected,

(c) The geographical areas in which the collection is to be undertaken;

(d) A summary of the method and means to be used for collection, including the name, tonnage,
type and class of vessels, scientific equipment and/or study methods employed;

(e) Information concerning any other contributions to proposed major programmes;

(f) The expected date of first appearance and final departure of the research vessels, or
deployment of the equipment and its removal, as appropriate;

(g) The name(s) of the sponsoring institution(s) and the person in charge of the project;

(h) Opportunities for scientists of all States, in particular scientists from developing States, to be
involved in or associated with the project;

(i) The extent to which it is considered that States that may need and request technical
assistance, in particular developing States, should be able to participate or to be represented
in the project;

(j) A data management plan prepared according to open and responsible data governance, taking
into account current international practice.

Upon notification referred to in paragraph 2 above, the Clearing-House Mechanism shall

automatically generate a “BBNJ” standardized batch identifier.

Where there is a material change to the information provided to the Clearing-House Mechanism

prior to the planned collection, updated information shall be notified to the Clearing-House

Mechanism within a reasonable period of time and no later than the start of collection in situ,

when practicable.

Parties shall ensure that the following information, along with the “BBNJ” standardized batch

identifier, is notified to the Clearing-House Mechanism as soon as it becomes available, but no

later than one year from the collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national
jurisdiction:

(a) The repository or database where digital sequence information on marine genetic resources
is or will be deposited;

(b) Where all marine genetic resources collected in situ are or will be deposited or held;

(c) Areport detailing the geographical area from which marine genetic resources were collected,
including information on the latitude, longitude and depth of collection, and, to the extent
available, the findings from the activity undertaken;

(d) Any necessary updates to the data management plan provided under paragraph (2) (j) above.

Parties shall ensure that samples of marine genetic resources and digital sequence information on

marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction that are in repositories or databases

under their jurisdiction can be identified as originating from areas beyond national jurisdiction, in
accordance with current international practice and to the extent practicable.
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Parties shall ensure that repositories, to the extent practicable, and databases under their juris-

diction prepare, on a biennial basis, an aggregate report on access to marine genetic resources and

digital sequence information linked to their “BBNJ” standardized batch identifier, and make the

report available to the access and benefit-sharing committee established under article 15.

Where marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, and where practicable, the

digital sequence information on such resources are subject to utilization, including commerciali-

zation, by natural or juridical persons under their jurisdiction, Parties shall ensure that the following
information, including the “BBNJ” standardized batch identifier, if available, be notified to the

Clearing-House Mechanism as soon as such information becomes available:

(a) Where the results of the utilization, such as publications, patents granted, if available and to
the extent possible, and products developed, can be found;

(b) Where available, details of the post-collection notification to the Clearing-House
Mechanism related to the marine genetic resources that were the subject of utilization;

(c) Where the original sample that is the subject of utilization is held,

(d) The modalities envisaged for access to marine genetic resources and digital sequence
information on marine genetic resources being utilized, and a data management plan for the
same;

(¢) Once marketed, information, if available, on sales of relevant products and any further
development.

Article 13
Traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities associated
with marine genetic resources in areas beyond national jurisdiction
Parties shall take legislative, administrative or policy measures, where relevant and as appropriate,

with the aim of ensuring that traditional knowledge associated with marine genetic resources in areas
beyond national jurisdiction that is held by Indigenous Peoples and local communities shall only be
accessed with the free, prior and informed consent or approval and involvement of these Indigenous
Peoples and local communities. Access to such traditional knowledge may be facilitated by the
Clearing-House Mechanism. Access to and use of such traditional knowledge shall be on mutually
agreed terms.

1.

2.

Article 14
Fair and equitable sharing of benefits

The benefits arising from activities with respect to marine genetic resources and digital sequence

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be shared in a

fair and equitable manner in accordance with this Part and contribute to the conservation and

sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction.

Non-monetary benefits shall be shared in accordance with this Agreement in the form of, inter

alia:

(a) Access to samples and sample collections in accordance with current international practice;

(b) Access to digital sequence information in accordance with current international practice;

(c) Open access to findable, accessible, interoperable and reusable (FAIR) scientific data in
accordance with current international practice and open and responsible data governance;

(d) Information contained in the notifications, along with “BBNJ” standardized batch identifiers,
provided in accordance with article 12, in publicly searchable and accessible forms;

(e) Transfer of marine technology in line with relevant modalities provided under Part V of this
Agreement;

(f) Capacity-building, including by financing research programmes, and partnership opportuni-
ties, particularly directly relevant and substantial ones, for scientists and researchers in
research projects, as well as dedicated initiatives, in particular for developing States, taking
into account the special circumstances of small island developing States and of least
developed countries;

(g) Increased technical and scientific cooperation, in particular with scientists from and scientific
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institutions in developing States;

(h) Other forms of benefits as determined by the Conference of the Parties, taking into account
recommendations of the access and benefit-sharing committee established under article 15.

Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures to ensure that

marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas

beyond national jurisdiction, together with their “BBNJ” standardized batch identifiers, subject

to utilization by natural or juridical persons under their jurisdiction are deposited in publicly

accessible repositories and databases, maintained either nationally or internationally, no later than

three years from the start of such utilization, or as soon as they become available, taking into

account current international practice.

Access to marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic resources

of areas beyond national jurisdiction in the repositories and databases under a Party’s jurisdiction

may be subject to reasonable conditions, as follows:

(a) The need to preserve the physical integrity of marine genetic resources;

(b) The reasonable costs associated with maintaining the relevant gene bank, biorepository or
database in which the sample, data or information is held;

(c) The reasonable costs associated with providing access to the marine genetic resource, data
or information;

(d) Other reasonable conditions in line with the objectives of this Agreement;

and opportunities for such access on fair and most favourable terms, including on concessional

and preferential terms, may be provided to researchers and research institutions from developing

States.

Monetary benefits from the utilization of marine genetic resources and digital sequence inform-

ation on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, including commerciali-

zation, shall be shared fairly and equitably, through the financial mechanism established under

article 52, for the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond

national jurisdiction.

After the entry into force of this Agreement, developed Parties shall make annual contributions

to the special fund referred to in article 52. A Party’s rate of contribution shall be 50 per cent of

that Party’s assessed contribution to the budget adopted by the Conference of the Parties under

article 47, paragraph 6 (e). Such payment shall continue until a decision is taken by the Con-

ference of the Parties under paragraph 7 below.

The Conference of the Parties shall decide on the modalities for the sharing of monetary benefits

from the utilization of marine genetic resources and digital sequence information on marine

genetic resources of areas beyond national jurisdiction, taking into account the recommendations

of the access and benefit-sharing committee established under article 15. If all efforts to reach

consensus have been exhausted, a decision shall be adopted by a three-fourths majority of the

Parties present and voting. The payments shall be made through the special fund established under

article 52. The modalities may include the following:

(a) Milestone payments;

(b) Payments or contributions related to the commercialization of products, including
payment of a percentage of the revenue from sales of products;

(c) A tiered fee, paid on a periodic basis, based on a diversified set of indicators measuring the
aggregate level of activities by a Party;

(d) Other forms as decided by the Conference of the Parties, taking into account
recommendations of the access and benefit-sharing committee.

A Party may make a declaration at the time the Conference of the Parties adopts the modalities

stating that those modalities shall not take effect for that Party for a period of up to four years, in

order to allow time for necessary implementation. A Party that makes such a declaration shall

continue to make the payment set out in paragraph 6 above until the new modalities take effect.

In deciding on the modalities for the sharing of monetary benefits from the use of digital sequence

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction under paragraph 7

above, the Conference of the Parties shall take into account the recommendations of the access
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and benefit-sharing committee, recognizing that such modalities should be mutually supportive
of and adaptable to other access and benefit- sharing instruments.

The Conference of the Parties, taking into account recommendations of the access and benefit-
sharing committee established under article 15, shall review and assess, on a biennial basis, the
monetary benefits from the utilization of marine genetic resources and digital sequence
information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction. The first review
shall take place no later than five years after the entry into force of this Agreement. The review
shall include consideration of the annual contributions referred to in paragraph 6 above.

Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures, as appropriate, with
the aim of ensuring that benefits arising from activities with respect to marine genetic resources
and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national juris-
diction by natural or juridical persons under their jurisdiction are shared in accordance with this
Agreement.

Article 15
Access and benefit-sharing committee

An access and benefit-sharing committee is hereby established. It shall serve, inter alia, as a

means for establishing guidelines for benefit-sharing, in accordance with article 14, providing

transparency and ensuring a fair and equitable sharing of both monetary and non-monetary
benefits.

The access and benefit-sharing committee shall be composed of 15 members possessing

appropriate qualifications in related fields, so as to ensure the effective exercise of the functions of

the committee. The members shall be nominated by Parties and elected by the Conference of the

Parties, taking into account gender balance and equitable geographical distribution and providing

for representation on the committee from developing States, including from the least developed

countries, from small island developing States and from landlocked developing countries. The
terms of reference and modalities for the operation of the committee shall be determined by the

Conference of the Parties.

The committee may make recommendations to the Conference of the Parties on matters relating

to this Part, including on the following matters:

(a) Guidelines or a code of conduct for activities with respect to marine genetic resources and
digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national
jurisdiction in accordance with this Part;

(b) Measures to implement decisions taken in accordance with this Part;

(c) Rates or mechanisms for the sharing of monetary benefits in accordance with article 14;

(d) Matters relating to this Part in relation to the Clearing-House Mechanism;

(e) Matters relating to this Part in relation to the financial mechanism established under article
52;

(f) Any other matters relating to this Part that the Conference of the Parties may request the
access and benefit-sharing committee to address.

Each Party shall make available to the access and benefit-sharing committee, through the

Clearing-House Mechanism, the information required under this Agreement, which shall include:

(a) Legislative, administrative and policy measures on access and benefit- sharing;

(b) Contact details and other relevant information on national focal points;

(c) Other information required pursuant to the decisions taken by the Conference of the Parties.

The access and benefit-sharing committee may consult and facilitate the exchange of information

with relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and

sectoral bodies on activities under its mandate, including benefit- sharing, the use of digital
sequence information on marine genetic resources, best practices, tools and methodologies, data
governance and lessons learned.

The access and benefit-sharing committee may make recommendations to the Conference of the

Parties in relation to information obtained under paragraph 5 above.
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Article 16
Monitoring and transparency

1. Monitoring and transparency of activities with respect to marine genetic resources and digital
sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be
achieved through notification to the Clearing-House Mechanism, through the use of “BBNJ”
standardized batch identifiers in accordance with this Part and according to procedures adopted
by the Conference of the Parties as recommended by the access and benefit-sharing committee.

2. Parties shall periodically submit reports to the access and benefit-sharing committee on their
implementation of the provisions in this Part on activities with respect to marine genetic resources
and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national juris-
diction and the sharing of benefits therefrom, in accordance with this Part.

3. The access and benefit-sharing committee shall prepare a report based on the information
received through the Clearing-House Mechanism and make it available to Parties, which may
submit comments. The access and benefit-sharing committee shall submit the report, including
comments received, for the consideration of the Conference of the Parties. The Conference of the
Parties, taking into account the recommendation of the access and benefit-sharing committee,
may determine appropriate guidelines for the implementation of this article, which shall take into
account the national capabilities and circumstances of Parties.

PART III
MEASURES SUCH AS AREA-BASED MANAGEMENT TOOLS,
INCLUDING MARINE PROTECTED AREAS
Article 17
Objectives

The objectives of this Part are to:

(a) Conserve and sustainably use areas requiring protection, including through the establishment
of'a comprehensive system of area-based management tools, with ecologically representative
and well-connected networks of marine protected areas;

(b) Strengthen cooperation and coordination in the use of area-based management tools, including
marine protected areas, among States, relevant legal instruments and frameworks and
relevant global, regional, subregional and sectoral bodies;

(c) Protect, preserve, restore and maintain biological diversity and ecosystems, including with a
view to enhancing their productivity and health, and strengthen resilience to stressors,
including those related to climate change, ocean acidification and marine pollution;

(d) Support food security and other socioeconomic objectives, including the protection of
cultural values;

(e) Support developing States Parties, in particular the least developed countries, landlocked
developing countries, geographically disadvantaged States, small island developing States,
coastal African States, archipelagic States and developing middle- income countries, taking
into account the special circumstances of small island developing States, through capacity-
building and the development and transfer of marine technology in developing, implement-
ing, monitoring, managing and enforcing area-based management tools, including marine
protected areas.

Article 18
Area of application

The establishment of area-based management tools, including marine protected areas, shall not
include any areas within national jurisdiction and shall not be relied upon as a basis for asserting
or denying any claims to sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including in respect of any
disputes relating thereto. The Conference of the Parties shall not consider for decision proposals for
the establishment of such area-based management tools, including marine protected areas, and in no
case shall such proposals be interpreted as recognition or non-recognition of any claims to sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction.
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Article 19
Proposals

1. Proposals regarding the establishment of area-based management tools, including marine
protected areas, under this Part shall be submitted by Parties, individually or collectively, to the
secretariat.

2. Parties shall collaborate and consult, as appropriate, with relevant stakeholders, including States
and global, regional, subregional and sectoral bodies, as well as civil society, the scientific
community, the private sector, Indigenous Peoples and local communities, for the development
of proposals, as set out in this Part.

3. Proposals shall be formulated on the basis of the best available science and scientific information
and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local
communities, taking into account the precautionary approach and an ecosystem approach.

4. Proposals with regard to identified areas shall include the following key elements:

(a) A geographic or spatial description of the area that is the subject of the proposal by reference
to the indicative criteria specified in Annex I;

(b) Information on any of the criteria specified in Annex I, as well as any criteria that may be
further developed and revised in accordance with paragraph 5 below applied in identifying
the area;

(c) Human activities in the area, including uses by Indigenous Peoples and local communities,
and their possible impact, if any;

(d) A description of the state of the marine environment and biological diversity in the identified
area;

(e) A description of the conservation and, where appropriate, sustainable use objectives that are
to be applied to the area;

(f) A draft management plan encompassing the proposed measures and outlining proposed
monitoring, research and review activities to achieve the specified objectives;

(g) The duration of the proposed area and measures, if any;

(h) Information on any consultations undertaken with States, including adjacent coastal States
and/or relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, if any;

(1) Information on area-based management tools, including marine protected areas, imple-
mented under relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional,
subregional and sectoral bodies;

(j) Relevant scientific input and, where available, traditional knowledge of Indigenous Peoples
and local communities.

5. Indicative criteria for the identification of such areas shall include, as relevant, those specified in
Annex I and may be further developed and revised as necessary by the Scientific and Technical
Body for consideration and adoption by the Conference of the Parties.

6. Further requirements regarding the contents of proposals, including the modalities for the
application of indicative criteria as specified in paragraph 5 above, and guidance on proposals
specified in paragraph 4 (b) above shall be elaborated by the Scientific and Technical Body, as
necessary, for consideration and adoption by the Conference of the Parties.

Article 20
Publicity and preliminary review of proposals

Upon receipt of a proposal in writing, the secretariat shall make the proposal publicly available
and transmit it to the Scientific and Technical Body for a preliminary review. The purpose of the review
is to ascertain that the proposal contains the information required under article 19, including indicative
criteria described in this Part and in Annex I. The outcome of that review shall be made publicly
available and shall be conveyed to the proponent by the secretariat. The proponent shall retransmit the
proposal to the secretariat, having taken into account the preliminary review by the Scientific and
Technical Body. The secretariat shall notify the Parties and make that retransmitted proposal publicly
available and facilitate consultations pursuant to article 21.
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Article 21
Consultations on and assessment of proposals

Consultations on proposals submitted under article 19 shall be inclusive, transparent and open to

all relevant stakeholders, including States and global, regional, subregional and sectoral bodies,

as well as civil society, the scientific community, Indigenous Peoples and local communities.

The secretariat shall facilitate consultations and gather input as follows:

(a) States, in particular adjacent coastal States, shall be notified and invited to submit, inter alia:
(1) Views on the merits and geographic scope of the proposal;

(i1) Any other relevant scientific input;

(i) Information regarding any existing measures or activities in adjacent or related
areas within national jurisdiction and beyond national jurisdiction;

(iv) Views on the potential implications of the proposal for areas within national juris-
diction;

(v) Any other relevant information;

(b) Bodies of relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, sub-

regional and sectoral bodies shall be notified and invited to submit, inter alia:

(i) Views on the merits of the proposal;

(i1) Any other relevant scientific input;

(iii) Information regarding any existing measures adopted by that instrument, framework
or body for the relevant area or for adjacent areas;

(iv) Views regarding any aspects of the measures and other elements for a draft manage-
ment plan identified in the proposal that fall within the competence of that body;

(v) Views regarding any relevant additional measures that fall within the competence of
that instrument, framework or body;

(vi) Any other relevant information;

(c) Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional knowledge, the scientific
community, civil society and other relevant stakeholders shall be invited to submit, inter alia:
(i) Views on the merits of the proposal;

(i1) Any other relevant scientific input;
(iii) Any relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities;
(iv) Any other relevant information.

Contributions received pursuant to paragraph 2 above shall be made publicly available by the

secretariat.

In cases where the proposed measure affects areas that are entirely surrounded by the exclusive

economic zones of States, proponents shall:

(a) Undertake targeted and proactive consultations, including prior notification, with such
States;

(b) Consider the views and comments of such States on the proposed measure and provide
written responses specifically addressing such views and comments and, where appropriate,
revise the proposed measure accordingly.

The proponent shall consider the contributions received during the consultation period, as well as

the views of and information from the Scientific and Technical Body, and, as appropriate, revise

the proposal accordingly or respond to substantive contributions not reflected in the proposal.

The consultation period shall be time-bound.

The revised proposal shall be submitted to the Scientific and Technical Body, which shall assess

the proposal and make recommendations to the Conference of the Parties.

The modalities for the consultation and assessment process, including duration, shall be further

elaborated by the Scientific and Technical Body, as necessary, at its first meeting, for con-

sideration and adoption by the Conference of the Parties, taking into account the special
circumstances of small island developing States.
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Article 22
Establishment of area-based management tools, including marine protected areas

The Conference of the Parties, on the basis of the final proposal and the draft management plan,

taking into account the contributions and scientific input received during the consultation process

established under this Part, and the scientific advice and recommendations of the Scientific and

Technical Body:

(a) Shall take decisions on the establishment of area-based management tools, including marine
protected areas, and related measures;

(b) May take decisions on measures compatible with those adopted by relevant legal instruments
and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, in cooper-
ation and coordination with those instruments, frameworks and bodies;

(c) May, where proposed measures are within the competences of other global, regional, sub-
regional or sectoral bodies, make recommendations to Parties to this Agreement and to global,
regional, subregional and sectoral bodies to promote the adoption of relevant measures through
such instruments, frameworks and bodies, in accordance with their respective mandates.

In taking decisions under this article, the Conference of the Parties shall respect the competences
of, and not undermine, relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional,
subregional and sectoral bodies.
The Conference of the Parties shall make arrangements for regular consultations to enhance
cooperation and coordination with and among relevant legal instruments and frameworks and
relevant global, regional, subregional and sectoral bodies with regard to area-based management
tools, including marine protected areas, as well as coordination with regard to related measures
adopted under such instruments and frameworks and by such bodies.
Where the achievement of the objectives and the implementation of this Part so requires, to further
international cooperation and coordination with respect to the conservation and sustainable use
of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction, the Conference of the Parties
may consider and, subject to paragraphs 1 and 2 above, may decide, as appropriate, to develop a
mechanism regarding existing area-based management tools, including marine protected areas,
adopted by relevant legal instruments and frameworks or relevant global, regional, subregional
or sectoral bodies.
Decisions and recommendations adopted by the Conference of the Parties in accordance with this
Part shall not undermine the effectiveness of measures adopted in respect of areas within national
jurisdiction and shall be made with due regard for the rights and duties of all States, in accordance
with the Convention. In cases where measures proposed under this Part would affect or could
reasonably be expected to affect the superjacent water above the seabed and subsoil of submarine
areas over which a coastal State exercises sovereign rights in accordance with the Convention,
such measures shall have due regard to the sovereign rights of such coastal States. Consultations
shall be undertaken to that end, in accordance with the provisions of this Part.

In cases where an area-based management tool, including a marine protected area, established

under this Part subsequently falls, either wholly or in part, within the national jurisdiction of a

coastal State, the part within national jurisdiction shall immediately cease to be in force. The part

remaining in areas beyond national jurisdiction shall remain in force until the Conference of the

Parties, at its following meeting, reviews and decides whether to amend or revoke the area-based

management tool, including a marine protected area, as necessary.

Upon the establishment of, or amendment to the competence of, a relevant legal instrument or

framework or a relevant global, regional, subregional or sectoral body, any area-based manage-

ment tool, including a marine protected area, or related measures adopted by the Conference of
the Parties under this Part that subsequently falls within the competence of such instrument,
framework or body, either wholly or in part, shall remain in force until the Conference of the

Parties reviews and decides, in close cooperation and coordination with that instrument,

framework or body, to maintain, amend or revoke the area-based management tool, including a

marine protected area, and related measures, as appropriate.
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Article 23
Decision-making
As a general rule, the decisions and recommendations under this Part shall be taken by consensus.
If no consensus is reached, decisions and recommendations under this Part shall be taken by a
three-fourths majority of the Parties present and voting, before which the Conference of the
Parties shall decide, by a two-thirds majority of the Parties present and voting that all efforts to
reach consensus have been exhausted.
Decisions taken under this Part shall enter into force 120 days after the meeting of the Conference
of the Parties at which they were taken and shall be binding on all Parties.
During the period of 120 days provided for in paragraph 3 above, any Party may, by notification
in writing to the secretariat, make an objection with respect to a decision adopted under this Part,
and that decision shall not be binding on that Party. An objection to a decision may be withdrawn
at any time by written notification to the secretariat and, thereupon, the decision shall be binding
for that Party 90 days following the date of the notification stating that the objection is withdrawn.
A Party making an objection under paragraph 4 above shall provide to the secretariat, in writing,
at the time of making its objection, the explanation of the grounds for its objection, which shall
be based on one or more of the following grounds:
(a) The decision is inconsistent with this Agreement or the rights and duties of the objecting
Party in accordance with the Convention;
(b) The decision unjustifiably discriminates in form or in fact against the objecting Party;
(¢) The Party cannot practicably comply with the decision at the time of the objection
after making all reasonable efforts to do so.
A Party making an objection under paragraph 4 above shall, to the extent practicable, adopt
alternative measures or approaches that are equivalent in effect to the decision to which it has
objected and shall not adopt measures nor take actions that would undermine the effectiveness of
the decision to which it has objected unless such measures or actions are essential for the exercise
of rights and duties of the objecting Party in accordance with the Convention.
The objecting Party shall report to the next ordinary meeting of the Conference of the Parties
following its notification under paragraph 4 above, and periodically thereafter, on its imple-
mentation of paragraph 6 above, to inform the monitoring and review under article 26.
An objection to a decision made in accordance with paragraph 4 above may only be renewed if
the objecting Party considers it still necessary, every three years after the entry into force of the
decision, by written notification to the secretariat. Such written notification shall include an
explanation of the grounds of its initial objection.
If no notification of renewal pursuant to paragraph 8 above is received, the objection shall be
considered automatically withdrawn and, thereupon, the decision shall be binding for that Party
120 days after that objection is automatically withdrawn. The secretariat shall notify the Party 60
days prior to the date on which the objection will be automatically withdrawn.
Decisions of the Conference of the Parties adopted under this Part, and objections to those
decisions, shall be made publicly available by the secretariat and shall be transmitted to all States
and relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and
sectoral bodies.

Article 24
Emergency measures

The Conference of the Parties shall take decisions to adopt measures in areas beyond national
jurisdiction, to be applied on an emergency basis, if necessary, when a natural phenomenon or
human-caused disaster has caused, or is likely to cause, serious or irreversible harm to marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction, to ensure that the serious or irreversible
harm is not exacerbated.

Measures adopted under this article shall be considered necessary only if, following consultation
with relevant legal instruments or frameworks or relevant global, regional, subregional or sectoral
bodies, the serious or irreversible harm cannot be managed in a timely manner through the
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application of the other articles of this Agreement or by a relevant legal instrument or framework
or a relevant global, regional, subregional or sectoral body.

3. Measures adopted on an emergency basis shall be based on the best available science and
scientific information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples
and local communities and shall take into account the precautionary approach. Such measures
may be proposed by Parties or recommended by the Scientific and Technical Body and may be
adopted intersessionally. The measures shall be temporary and must be reconsidered for decision
at the next meeting of the Conference of the Parties following their adoption.

4. The measures shall terminate two years following their entry into force or shall be terminated
earlier by the Conference of the Parties upon being replaced by area-based management tools,
including marine protected areas, and related measures established in accordance with this Part,
or by measures adopted by a relevant legal instrument or framework or relevant global, regional,
subregional or sectoral body, or by a decision of the Conference of the Parties when the circum-
stances that necessitated the measure cease to exist.

5. Procedures and guidance for the establishment of emergency measures, including consultation
procedures, shall be elaborated by the Scientific and Technical Body, as necessary, for con-
sideration and adoption by the Conference of the Parties at its earliest opportunity. Such
procedures shall be inclusive and transparent.

Article 25
Implementation

1. Parties shall ensure that activities under their jurisdiction or control that take place in areas beyond
national jurisdiction are conducted consistently with the decisions adopted under this Part.

2. Nothing in this Agreement shall prevent a Party from adopting more stringent measures with
respect to its nationals and vessels or with regard to activities under its jurisdiction or control in
addition to those adopted under this Part, in accordance with international law and in support of
the objectives of the Agreement.

3. The implementation of the measures adopted under this Part should not impose a disproportionate
burden on Parties that are small island developing States or least developed countries, directly or
indirectly.

4. Parties shall promote, as appropriate, the adoption of measures within relevant legal instruments
and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies of which they are
members, to support the implementation of the decisions and recommendations made by the
Conference of the Parties under this Part.

5. Parties shall encourage those States that are entitled to become Parties to this Agreement, in
particular those whose activities, vessels or nationals operate in an area that is the subject of an
established area-based management tool, including a marine protected area, to adopt measures
supporting the decisions and recommendations of the Conference of the Parties on area-based
management tools, including marine protected areas, established under this Part.

6. A Party that is not a party to or a participant in a relevant legal instrument or framework, or a
member of a relevant global, regional, subregional or sectoral body, and that does not otherwise
agree to apply the measures established under such instruments and frameworks and by such
bodies shall not be discharged from the obligation to cooperate, in accordance with the Convention
and this Agreement, in the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas
beyond national jurisdiction.

Article 26
Monitoring and review
1. Parties shall, individually or collectively, report to the Conference of the Parties on the imple-
mentation of area-based management tools, including marine protected areas, established under
this Part and related measures. Such reports, as well as the information and the review referred to
in paragraphs 2 and 3 below, respectively, shall be made publicly available by the secretariat.
2. The relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and
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sectoral bodies shall be invited to provide information to the Conference of the Parties on the
implementation of measures that they have adopted to achieve the objectives of area-based
management tools, including marine protected areas, established under this Part.

3. Area-based management tools, including marine protected areas, established under this Part,
including related measures, shall be monitored and periodically reviewed by the Scientific and
Technical Body, taking into account the reports and information referred to in paragraphs 1 and
2 above, respectively.

4. Inthe review referred to in paragraph 3 above, the Scientific and Technical Body shall assess the
effectiveness of area-based management tools, including marine protected areas, established
under this Part, including related measures and the progress made in achieving their objectives,
and provide advice and recommendations to the Conference of the Parties.

5. Following the review, the Conference of the Parties shall, as necessary, take decisions or
recommendations on the amendment, extension or revocation of area-based management tools,
including marine protected areas, and any related measures adopted by the Conference of the
Parties, on the basis of the best available science and scientific information and, where available,
relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, taking into account
the precautionary approach and an ecosystem approach.

PART IV
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENTS
Article 27
Objectives

The objectives of this Part are to:

(a) Operationalize the provisions of the Convention on environmental impact assessment for
areas beyond national jurisdiction by establishing processes, thresholds and other require-
ments for conducting and reporting assessments by Parties;

(b) Ensure that activities covered by this Part are assessed and conducted to prevent, mitigate
and manage significant adverse impacts for the purpose of protecting and preserving the
marine environment;

(c) Support the consideration of cumulative impacts and impacts in areas within national
jurisdiction;

(d) Provide for strategic environmental assessments;

(e) Achieve a coherent environmental impact assessment framework for activities in areas
beyond national jurisdiction;

(f) Build and strengthen the capacity of Parties, particularly developing States Parties, in
particular the least developed countries, landlocked developing countries, geographically
disadvantaged States, small island developing States, coastal African States, archipelagic
States and developing middle-income countries, to prepare, conduct and evaluate environ-
mental impact assessments and strategic environmental assessments in support of the
objectives of this Agreement.

Article 28
Obligation to conduct environmental impact assessments

1. Parties shall ensure that the potential impacts on the marine environment of planned activities
under their jurisdiction or control that take place in areas beyond national jurisdiction are assessed
as set out in this Part before they are authorized.

2. When a Party with jurisdiction or control over a planned activity that is to be conducted in marine
areas within national jurisdiction determines that the activity may cause substantial pollution of
orsignificant and harmful changes to the marine environment in areas beyond national jurisdiction,
that Party shall ensure that an environmental impact assessment of such activity is conducted in
accordance with this Part or that an environmental impact assessment is conducted under the
Party’s national process. A Party conducting such an assessment under its national process shall:
(a) Make relevant information available through the Clearing-House Mechanism, in a timely
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manner, during the national process;
(b) Ensure that the activity is monitored in a manner consistent with the requirements of its
national process;
(c) Ensure that environmental impact assessment reports and any relevant monitoring reports
are made available through the Clearing-House Mechanism as set out in this Agreement.
Upon receiving the information referred to in paragraph 2 (a) above, the Scientific and Technical
Body may provide comments to the Party with jurisdiction or control over the planned activity.

Article 29
Relationship between this Agreement and environmental impact assessment processes
under relevant legal instruments and frameworks and relevant global,
regional, subregional and sectoral bodies

Parties shall promote the use of environmental impact assessments and the adoption and

implementation of the standards and/or guidelines developed under article 38 in relevant legal

instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies of
which they are members.

The Conference of the Parties shall develop mechanisms under this Part for the Scientific and

Technical Body to collaborate with relevant legal instruments and frameworks and relevant

global, regional, subregional and sectoral bodies that regulate activities in areas beyond national

jurisdiction or protect the marine environment.

When developing or updating standards or guidelines for the conduct of environmental impact

assessments of activities in areas beyond national jurisdiction by Parties to this Agreement under

article 38, the Scientific and Technical Body shall, as appropriate, collaborate with relevant legal
instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies.

It is not necessary to conduct a screening or an environmental impact assessment of a planned

activity in areas beyond national jurisdiction, provided that the Party with jurisdiction or control

over the planned activity determines:

(a) That the potential impacts of the planned activity or category of activity have been assessed
in accordance with the requirements of other relevant legal instruments or frameworks or by
relevant global, regional, subregional or sectoral bodies;

(b) That:

(i) the assessment already undertaken for the planned activity is equivalent to the one
required under this Part, and the results of the assessment are taken into account; or

(i1) the regulations or standards of the relevant legal instruments or frameworks or relevant
global, regional, subregional or sectoral bodies arising from the assessment were
designed to prevent, mitigate or manage potential impacts below the threshold for
environmental impact assessments under this Part, and they have been complied with.

When an environmental impact assessment for a planned activity in areas beyond national

jurisdiction has been conducted under a relevant legal instrument or framework or a relevant

global, regional, subregional or sectoral body, the Party concerned shall ensure that the environ-
mental impact assessment report is published through the Clearing-House Mechanism.

Unless the planned activities that meet the criteria set out in paragraph 4 (b) (i) above are subject

to monitoring and review under a relevant legal instrument or framework or relevant global,

regional, subregional or sectoral body, Parties shall monitor and review the activities and ensure
that the monitoring and review reports are published through the Clearing-House Mechanism.

Article 30
Thresholds and factors for conducting environmental impact assessments
When a planned activity may have more than a minor or transitory effect on the marine
environment, or the effects of the activity are unknown or poorly understood, the Party with
jurisdiction or control of the activity shall conduct a screening of the activity under article 31, using
the factors set out in paragraph 2 below, and:
(a) The screening shall be sufficiently detailed for the Party to assess whether it has reasonable
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grounds for believing that the planned activity may cause substantial pollution of or

significant and harmful changes to the marine environment and shall include:

(1) A description of the planned activity, including its purpose, location, duration and
intensity; and

(i1) An initial analysis of the potential impacts, including consideration of cumulative
impacts and, as appropriate, alternatives to the planned activity;

If it is determined on the basis of the screening that the Party has reasonable grounds for

believing that the activity may cause substantial pollution of or significant and harmful

changes to the marine environment, an environmental impact assessment shall be conducted

in accordance with the provisions of this Part.

2. When determining whether planned activities under their jurisdiction or control meet the
threshold set out in paragraph 1 above, Parties shall consider the following non- exhaustive
factors:

(a)
(b)
(©)
(d)

(e)

()
€]

The type of and technology used for the activity and the manner in which it is to be conducted;
The duration of the activity;

The location of the activity;

The characteristics and ecosystem of the location (including areas of particular ecological or
biological significance or vulnerability);

The potential impacts of the activity, including the potential cumulative impacts and the
potential impacts in areas within national jurisdiction;

The extent to which the effects of the activity are unknown or poorly understood;

Other relevant ecological or biological criteria.

Article 31
Process for environmental impact assessments

1. Parties shall ensure that the process for conducting an environmental impact assessment
pursuant to this Part includes the following steps:

(a)

Screening. Parties shall undertake screening, in a timely manner, to determine whether an

environmental impact assessment is required in respect of a planned activity under its

jurisdiction or control, in accordance with article 30, and make its determination publicly
available:

(i) If a Party determines that an environmental impact assessment is not required for a
planned activity under its jurisdiction or control, it shall make relevant information,
including under article 30, paragraph 1 (a), publicly available through the Clearing-
House Mechanism under this Agreement;

(i1)) On the basis of the best available science and scientific information and, where
available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities,
a Party may register its views on the potential impacts of a planned activity on which a
determination has been made in accordance with subparagraph (a) (i) above with the
Party that made the determination and the Scientific and Technical Body, within 40
days of the publication thereof;

(iii) If the Party that registered its views expressed concerns on the potential impacts of a
planned activity on which the determination was made, the Party that made that deter-
mination shall give consideration to such concerns and may review its determination;

(iv) Upon consideration of the concerns registered by a Party under subparagraph (a) (ii)
above, the Scientific and Technical Body shall consider and may evaluate the potential
impacts of the planned activity on the basis of the best available science and scientific
information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples
and local communities and, as appropriate, may make recommendations to the Party
that made the determination after giving that Party an opportunity to respond to the
concerns registered and taking into account such response;

(v) The Party that made the determination under subparagraph (a) (i) above shall give
consideration to any recommendations of the Scientific and Technical Body;
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(vi) The registration of views and the recommendations of the Scientific and Technical
Body shall be made publicly available, including through the Clearing-House
Mechanism;

(b) Scoping. Parties shall ensure that key environmental and any associated impacts, such as
economic, social, cultural and human health impacts, including potential cumulative impacts
and impacts in areas within national jurisdiction, as well as alternatives to the planned activity,
if any, to be included in the environmental impact assessments that shall be conducted under
this Part, are identified. The scope shall be defined by using the best available science and
scientific information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous
Peoples and local communities;

(c) Impact assessment and evaluation. Parties shall ensure that the impacts of planned activities,
including cumulative impacts and impacts in areas within national jurisdiction, are assessed
and evaluated using the best available science and scientific information and, where
available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities;

(d) Prevention, mitigation and management of potential adverse effects. Parties shall ensure that:
(i) Measures to prevent, mitigate and manage potential adverse effects of the planned

activities under their jurisdiction or control are identified and analysed to avoid
significant adverse impacts. Such measures may include the consideration of altern-
atives to the planned activity under their jurisdiction or control;

(1) Where appropriate, these measures are incorporated into an environmental manage-
ment plan;

(e) Parties shall ensure public notification and consultation in accordance with article 32;

(f) Parties shall ensure the preparation and publication of an environmental impact assessment
report in accordance with article 33.

Parties may conduct joint environmental impact assessments, in particular for planned activities

under the jurisdiction or control of small island developing States.

A roster of experts shall be created under the Scientific and Technical Body. Parties with capacity

constraints may request advice and assistance from those experts to conduct and evaluate

screenings and environmental impact assessments for a planned activity under their jurisdiction

or control. The experts cannot be appointed to another part of the environmental impact

assessment process of the same activity. The Party that requested the advice and assistance shall

ensure that such environmental impact assessments are submitted to it for review and decision-
making.

Article 32
Public notification and consultation
Parties shall ensure timely public notification of a planned activity, including by publication
through the Clearing-House Mechanism and through the secretariat, and planned and effective
time-bound opportunities, as far as practicable, for participation by all States, in particular
adjacent coastal States and any other States adjacent to the activity when they are potentially most
affected States, and stakeholders in the environmental impact assessment process. Notification
and opportunities for participation, including through the submission of comments, shall take place
throughout the environmental impact assessment process, as appropriate, including when identi-
fying the scope of an environmental impact assessment under article 31, paragraph 1 (b), and
when a draft environmental impact assessment report has been prepared under article 33, before

a decision is made as to whether to authorize the activity.

Potentially most affected States shall be determined by taking into account the nature and

potential effects on the marine environment of the planned activity and shall include:

(a) Coastal States whose exercise of sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting,
conserving or managing natural resources may reasonably be believed to be affected by the
activity;

(b) States that carry out, in the area of the planned activity, human activities, including economic
activities, that may reasonably be believed to be affected.
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3. Stakeholders in this process include Indigenous Peoples and local communities with relevant
traditional knowledge, relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, civil society,
the scientific community and the public.

4. Public notification and consultation shall, in accordance with article 48, paragraph 3, be
inclusive and transparent, be conducted in a timely manner and be targeted and proactive when
involving small island developing States.

5. Substantive comments received during the consultation process, including from adjacent coastal
States and any other States adjacent to the planned activity when they are potentially most affected
States, shall be considered and responded to or addressed by Parties. Parties shall give particular
regard to comments concerning potential impacts in areas within national jurisdiction and provide
written responses, as appropriate, specifically addressing such comments, including regarding any
additional measures meant to address those potential impacts. Parties shall make public the
comments received and the responses or descriptions of the manner in which they were addressed.

6. Where a planned activity affects areas of the high seas that are entirely surrounded by the
exclusive economic zones of States, Parties shall:

(a) Undertake targeted and proactive consultations, including prior notification, with such
surrounding States;

(b) Consider the views and comments of those surrounding States on the planned activity and
provide written responses specifically addressing such views and comments and, as
appropriate, revise the planned activity accordingly.

7. Parties shall ensure access to information related to the environmental impact assessment process
under this Agreement. Notwithstanding this, Parties shall not be required to disclose confidential
or proprietary information. The fact that confidential or proprietary information has been redacted
shall be indicated in public documents.

Article 33
Environmental impact assessment reports

1. Parties shall ensure the preparation of an environmental impact assessment report for any such
assessment undertaken pursuant to this Part.

2. The environmental impact assessment report shall include, at a minimum, the following inform-
ation: a description of the planned activity, including its location; a description of the results of
the scoping exercise; a baseline assessment of the marine environment likely to be affected; a
description of potential impacts, including potential cumulative impacts and any impacts in areas
within national jurisdiction; a description of potential prevention, mitigation and management
measures; a description of uncertainties and gaps in knowledge; information on the public
consultation process; a description of the consideration of reasonable alternatives to the planned
activity; a description of follow-up actions, including an environmental management plan; and a
non-technical summary.

3. The Party shall make the draft environmental impact assessment report available through the
Clearing-House Mechanism during the public consultation process, to provide an opportunity for
the Scientific and Technical Body to consider and evaluate the report.

4. The Scientific and Technical Body, as appropriate and in a timely manner, may make comments
to the Party on the draft environmental impact assessment report. The Party shall give consider-
ation to any comments made by the Scientific and Technical Body.

5. Parties shall publish the reports of the environmental impact assessments, including through the
Clearing-House Mechanism. The secretariat shall ensure that all Parties are notified in a timely
manner when reports are published through the Clearing-House Mechanism.

6. Final environmental impact assessment reports shall be considered by the Scientific and Technical
Body, on the basis of relevant practices, procedures and knowledge under this Agreement, for the
purpose of developing guidelines, including the identification of best practices.

7. A selection of the published information used in the screening process to make decisions on
whether to conduct an environmental impact assessment, in accordance with articles 30 and 31,
shall be considered and reviewed by the Scientific and Technical Body, on the basis of relevant
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practices, procedures and knowledge under this Agreement, for the purpose of developing
guidelines, including the identification of best practices.

Article 34
Decision-making

1. A Party under whose jurisdiction or control a planned activity falls shall be responsible for
determining if it may proceed.

2. When determining whether the planned activity may proceed under this Part, full account shall
be taken of an environmental impact assessment conducted in accordance with this Part. A
decision to authorize the planned activity under the jurisdiction or control of a Party shall only be
made when, taking into account mitigation or management measures, the Party has determined
that it has made all reasonable efforts to ensure that the activity can be conducted in a manner
consistent with the prevention of significant adverse impacts on the marine environment.

3. Decision documents shall clearly outline any conditions of approval related to mitigation
measures and follow-up requirements. Decision documents shall be made public, including
through the Clearing-House Mechanism.

4. At the request of a Party, the Conference of the Parties may provide advice and assistance to that
Party when determining whether a planned activity under its jurisdiction or control may proceed.

Article 35
Monitoring of impacts of authorized activities

Parties shall, by using the best available science and scientific information and, where available,
the relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, keep under sur-
veillance the impacts of any activities in areas beyond national jurisdiction that they permit or in which
they engage in order to determine whether these activities are likely to pollute or have adverse impacts
on the marine environment. In particular, each Party shall monitor the environmental and any
associated impacts, such as economic, social, cultural and human health impacts, of an authorized
activity under their jurisdiction or control in accordance with the conditions set out in the approval of
the activity.

Article 36
Reporting on impacts of authorized activities

1. Parties, whether acting individually or collectively, shall periodically report on the impacts of
the authorized activity and the results of the monitoring required under article 35.

2. Monitoring reports shall be made public, including through the Clearing-House Mechanism, and
the Scientific and Technical Body may consider and evaluate the monitoring reports.

3. Monitoring reports shall be considered by the Scientific and Technical Body, on the basis of
relevant practices, procedures and knowledge under this Agreement, for the purpose of develop-
ing guidelines on the monitoring of impacts of authorized activities, including the identification
of best practices.

Article 37
Review of authorized activities and their impacts

1. Parties shall ensure that the impacts of the authorized activity monitored pursuant to article 35
are reviewed.

2. Should the Party with jurisdiction or control over the activity identify significant adverse impacts
that either were not foreseen in the environmental impact assessment, in nature or severity, or that
arise from a breach of any of the conditions set out in the approval of the activity, the Party shall
review its decision authorizing the activity, notify the Conference of the Parties, other Parties
and the public, including through the Clearing-House Mechanism, and:

(a) Require that measures be proposed and implemented to prevent, mitigate and/or manage
those impacts or take any other necessary action and/or halt the activity, as appropriate; and
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(b) Evaluate, in a timely manner, any measures implemented or actions taken under sub-
paragraph (a) above.

3. On the basis of the reports received under article 36, the Scientific and Technical Body may notify
the Party that authorized the activity if it considers that the activity may have significant adverse
impacts that were either not foreseen in the environmental impact assessment or that arise from a
breach of any conditions of approval of the authorized activity and, as appropriate, may make
recommendations to the Party.

4. (a) On the basis of the best available science and scientific information and, where available,
relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, a Party may
register its concerns, with the Party that authorized the activity and with the Scientific and
Technical Body, that the authorized activity may have significant adverse impacts that were
either not foreseen in the environmental impact assessment, in nature or severity, or that arise
from a breach of any conditions of approval of the authorized activity;

(b) The Party that authorized the activity shall give consideration to such concerns;

(c) Upon consideration of the concerns registered by a Party, the Scientific and Technical Body
shall consider and may evaluate the matter based on the best available science and scientific
information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and
local communities and may notify the Party that authorized the activity, if it considers that
such activity may have significant adverse impacts that were either not foreseen in the
environmental impact assessment or that arise from a breach of any conditions of approval
of the authorized activity and, after giving that Party an opportunity to respond to the
concerns registered and taking into account such response and as appropriate, may make
recommendations to the Party that authorized the activity;

(d) The registration of concerns, any notifications issued and any recommendations made by the
Scientific and Technical Body shall be made publicly available, including through the
Clearing-House Mechanism,;

(e) The Party that authorized the activity shall give consideration to any notifications issued and
any recommendations made by the Scientific and Technical Body.

5. All States, in particular adjacent coastal States and any other States adjacent to the activity when
they are potentially most affected States, and stakeholders shall be kept informed through the
Clearing-House Mechanism and may be consulted in the monitoring, reporting and review
processes in respect of an activity authorized under this Agreement.

6. Parties shall publish, including through the Clearing-House Mechanism:

(a) Reports on the review of the impacts of the authorized activity;

(b) Decision documents, including a record of the reasons for the decision by the Party, when a
Party has changed its decision authorizing the activity.

Article 38
Standards and/or guidelines to be developed by the Scientific and
Technical Body related to environmental impact assessments
1. The Scientific and Technical Body shall develop standards or guidelines for consideration and
adoption by the Conference of the Parties on:

(a) The determination of whether the thresholds for the conduct of a screening or an
environmental impact assessment under article 30 have been met or exceeded for planned
activities, including on the basis of the non-exhaustive factors set out in paragraph 2 of that
article;

(b) The assessment of cumulative impacts in areas beyond national jurisdiction and how those
impacts should be taken into account in the environmental impact assessment process;

(c) The assessment of impacts, in areas within national jurisdiction, of planned activities in areas
beyond national jurisdiction and how those impacts should be taken into account in the
environmental impact assessment process;

(d) The public notification and consultation process under article 32, including the determination
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of what constitutes confidential or proprietary information;

(e) The required content of environmental impact assessment reports and published information
used in the screening process pursuant to article 33, including best practices;

(f) The monitoring of and reporting on the impacts of authorized activities as set out in articles
35 and 36, including the identification of best practices;

(g) The conduct of strategic environmental assessments.

The Scientific and Technical Body may also develop standards and guidelines for consideration

and adoption by the Conference of the Parties, including on:

(a) Anindicative non-exhaustive list of activities that require or do not require an environmental
impact assessment, as well as any criteria related to those activities, which shall be
periodically updated;

(b) The conduct of environmental impact assessments by Parties to this Agreement in areas
identified as requiring protection or special attention.

Any standard shall be set out in an annex to this Agreement, in accordance with article 74.

Article 39
Strategic environmental assessments

Parties shall, individually or in cooperation with other Parties, consider conducting strategic
environmental assessments for plans and programmes relating to activities under their jurisdiction
or control, to be conducted in areas beyond national jurisdiction, in order to assess the potential
effects of such plans or programmes, as well as of alternatives, on the marine environment.
The Conference of the Parties may conduct a strategic environmental assessment of an area or
region to collate and synthesize the best available information about the area or region, assess
current and potential future impacts and identify data gaps and research priorities.
When undertaking environmental impact assessments pursuant to this Part, Parties shall take into
account the results of relevant strategic environmental assessments carried out under paragraphs
1 and 2 above, where available.
The Conference of the Parties shall develop guidance on the conduct of each category of strategic
environmental assessment described in this article.

PARTV
CAPACITY-BUILDING AND THE TRANSFER OF MARINE TECHNOLOGY
Article 40
Objectives

The objectives of this Part are to:

(a) Assist Parties, in particular developing States Parties, in implementing the provisions of this
Agreement, to achieve its objectives;

(b) Enable inclusive, equitable and effective cooperation and participation in the activities
undertaken under this Agreement;

(c) Develop the marine scientific and technological capacity, including with respect to research,
of Parties, in particular developing States Parties, with regard to the conservation and
sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction, including
through access to marine technology by, and the transfer of marine technology to, developing
States Parties;

(d) Increase, disseminate and share knowledge on the conservation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction;

(e) More specifically, support developing States Parties, in particular the least developed
countries, landlocked developing countries, geographically disadvantaged States, small
island developing States, coastal African States, archipelagic States and developing middle-
income countries, through capacity-building and the development and transfer of marine
technology under this Agreement, in achieving the objectives relating to:

(i) Marine genetic resources, including the sharing of benefits, as reflected in article 9;
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(i1) Measures such as area-based management tools, including marine protected areas, as
reflected in article 17;
(ii1) Environmental impact assessments, as reflected in article 27.

Article 41

Cooperation in capacity-building and the transfer of marine technology
Parties shall cooperate, directly or through relevant legal instruments and frameworks and
relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, to assist Parties, in particular developing
States Parties, in achieving the objectives of this Agreement through capacity-building and the
development and transfer of marine science and marine technology.
In providing capacity-building and the transfer of marine technology under this Agreement,
Parties shall cooperate at all levels and in all forms, including through partnerships with and
involving all relevant stakeholders, such as, where appropriate, the private sector, civil society,
and Indigenous Peoples and local communities as holders of traditional knowledge, as well as
through strengthening cooperation and coordination between relevant legal instruments and
frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies.
In giving effect to this Part, Parties shall give full recognition to the special requirements of
developing States Parties, in particular the least developed countries, landlocked developing
countries, geographically disadvantaged States, small island developing States, coastal African
States, archipelagic States and developing middle- income countries. Parties shall ensure that the
provision of capacity-building and the transfer of marine technology is not conditional on onerous
reporting requirements.

Article 42

Modalities for capacity-building and for the transfer of marine technology
Parties, within their capabilities, shall ensure capacity-building for developing States Parties and
shall cooperate to achieve the transfer of marine technology, in particular to developing States
Parties that need and request it, taking into account the special circumstances of small island
developing States and of least developed countries, in accordance with the provisions of this
Agreement.
Parties shall provide, within their capabilities, resources to support such capacity- building and
the development and transfer of marine technology and to facilitate access to other sources of
support, taking into account their national policies, priorities, plans and programmes.
Capacity-building and the transfer of marine technology should be a country-driven, transparent,
effective and iterative process that is participatory, cross-cutting and gender- responsive. It shall
build upon, as appropriate, and not duplicate existing programmes and be guided by lessons
learned, including those from capacity-building and transfer of marine technology activities under
relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral
bodies. Insofar as possible, it shall take into account these activities with a view to maximizing
efficiency and results.
Capacity-building and the transfer of marine technology shall be based on and be responsive to
the needs and priorities of developing States Parties, taking into account the special circumstances
of small island developing States and of least developed countries, identified through needs
assessments on an individual case-by-case, subregional or regional basis. Such needs and
priorities may be self-assessed or facilitated through the capacity-building and transfer of marine
technology committee and the Clearing-House Mechanism.

Article 43
Additional modalities for the transfer of marine technology
Parties share a long-term vision of the importance of fully realizing technology development and
transfer for inclusive, equitable and effective cooperation and participation in the activities
undertaken under this Agreement and in order to fully achieve its objectives.
The transfer of marine technology undertaken under this Agreement shall take place on fair and
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most favourable terms, including on concessional and preferential terms, and in accordance with
mutually agreed terms and conditions as well as the objectives of this Agreement.

3. Parties shall promote and encourage economic and legal conditions for the transfer of marine
technology to developing States Parties, taking into account the special circumstances of small
island developing States and of least developed countries, which may include providing
incentives to enterprises and institutions.

4. The transfer of marine technology shall take into account all rights over such technologies and be
carried out with due regard for all legitimate interests, including, inter alia, the rights and duties
of holders, suppliers and recipients of marine technology and taking into particular consideration
the interests and needs of developing States for the attainment of the objectives of this Agreement.

5. Marine technology transferred pursuant to this Part shall be appropriate, relevant and, to the extent
possible, reliable, affordable, up to date, environmentally sound and available in an accessible
form for developing States Parties, taking into account the special circumstances of small island
developing States and of least developed countries.

Article 44
Types of capacity-building and of the transfer of marine technology

1. In support of the objectives set out in article 40, the types of capacity-building and of the transfer
of marine technology may include, but are not limited to, support for the creation or enhancement
of the human, financial management, scientific, technological, organizational, institutional and
other resource capabilities of Parties, such as:

(a) The sharing and use of relevant data, information, knowledge and research results;

(b) Information dissemination and awareness-raising, including with respect to relevant
traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, in line with the free,
prior and informed consent of these Indigenous Peoples and, as appropriate, local
communities;

(¢) The development and strengthening of relevant infrastructure, including equipment and
capacity of personnel for its use and maintenance;

(d) The development and strengthening of institutional capacity and national regulatory frame-
works or mechanisms;

(¢) The development and strengthening of human and financial management resource
capabilities and of technical expertise through exchanges, research collaboration, technical
support, education and training and the transfer of marine technology;

(f) The development and sharing of manuals, guidelines and standards;

(g) The development of technical, scientific and research and development programmes;

(h) The development and strengthening of capacities and technological tools for effective
monitoring, control and surveillance of activities within the scope of this Agreement.

2. Further details concerning the types of capacity-building and of the transfer of marine technology
identified in this article are elaborated in Annex II.

3. The Conference of the Parties, taking account of the recommendations of the capacity-building
and transfer of marine technology committee, shall periodically, as necessary, review, assess and
further develop and provide guidance on the indicative and non-exhaustive list of types of
capacity-building and of transfer of marine technology elaborated in Annex I, to reflect techno-
logical progress and innovation and to respond and adapt to the evolving needs of States, sub-
regions and regions.

Article 45
Monitoring and review
1. Capacity-building and the transfer of marine technology undertaken in accordance with the
provisions of this Part shall be monitored and reviewed periodically.
2. The monitoring and review referred to in paragraph 1 above shall be carried out by the capacity-
building and transfer of marine technology committee under the authority of the Conference of
the Parties and shall be aimed at:
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(a) Assessing and reviewing the needs and priorities of developing States Parties in terms of
capacity-building and the transfer of marine technology, paying particular attention to the
special requirements of developing States Parties and to the special circumstances of small
island developing States and of least developed countries, in accordance with article 42,
paragraph 4;

(b) Reviewing the support required, provided and mobilized, as well as gaps in meeting the
assessed needs of developing States Parties in relation to this Agreement;

(c) Identifying and mobilizing funds under the financial mechanism established under article 52
to develop and implement capacity-building and the transfer of marine technology, including
for the conduct of needs assessments;

(d) Measuring performance on the basis of agreed indicators and reviewing results-based
analyses, including on the output, outcomes, progress and effectiveness of capacity-building
and transfer of marine technology under this Agreement, as well as successes and challenges;

() Making recommendations for follow-up activities, including on how capacity-building and
the transfer of marine technology could be further enhanced to allow developing States
Parties, taking into account the special circumstances of small island developing States and
of least developed countries, to strengthen their implementation of the Agreement in order
to achieve its objectives.

In supporting the monitoring and review of capacity-building and the transfer of marine
technology, Parties shall submit reports to the capacity-building and transfer of marine technology
committee. Those reports should be in a format and at intervals to be determined by the
Conference of the Parties, taking into account the recommendations of the capacity-building and
transfer of marine technology committee. In submitting their reports, Parties shall take into
account, where applicable, input from regional and subregional bodies on capacity-building and
the transfer of marine technology. The reports submitted by Parties, as well as any input from
regional and subregional bodies on capacity-building and the transfer of marine technology, should
be made publicly available. The Conference of the Parties shall ensure that reporting requirements
should be streamlined and not onerous, in particular for developing States Parties, including in
terms of costs and time requirements.

Article 46

Capacity-building and transfer of marine technology committee
A capacity-building and transfer of marine technology committee is hereby established.
The committee shall consist of members possessing appropriate qualifications and expertise, to
serve objectively in the best interest of the Agreement, nominated by Parties and elected by the
Conference of the Parties, taking into account gender balance and equitable geographical
distribution and providing for representation on the committee from the least developed countries,
from the small island developing States and from the landlocked developing countries. The terms
of reference and modalities for the operation of the committee shall be decided by the Conference
of the Parties at its first meeting.
The committee shall submit reports and recommendations that the Conference of the Parties shall
consider and take action on as appropriate.

PART VI
INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS
Article 47
Conference of the Parties

A Conference of the Parties is hereby established.
The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Secretary-General of
the United Nations no later than one year after the entry into force of this Agreement. Thereafter,
ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be
determined by the Conference of the Parties. Extraordinary meetings of the Conference of the
Parties may be held at other times, in accordance with the rules of procedure.
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3. The Conference of the Parties shall ordinarily meet at the seat of the secretariat or at United
Nations Headquarters.

4. The Conference of the Parties shall by consensus adopt, at its first meeting, rules of procedure for
itself and its subsidiary bodies, financial rules governing its funding and the funding of the
secretariat and any subsidiary bodies and, thereafter, rules of procedure and financial rules for any
further subsidiary body that it may establish. Until such time as the rules of procedure have been
adopted, the rules of procedure of the intergovernmental conference on an international legally
binding instrument under the United Nations Convention on the Law of the Sea on the con-
servation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction
shall apply.

5. The Conference of the Parties shall make every effort to adopt decisions and recommendations
by consensus. Except as otherwise provided in this Agreement, if all efforts to reach consensus
have been exhausted, decisions and recommendations of the Conference of the Parties on
questions of substance shall be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and voting,
and decisions on questions of procedure shall be adopted by a majority of the Parties present and
voting.

6. The Conference of the Parties shall keep under review and evaluation the implementation of this
Agreement and, for this purpose, shall:

(a) Adopt decisions and recommendations related to the implementation of this Agreement;

(b) Review and facilitate the exchange of information among Parties relevant to the
implementation of this Agreement;

(c) Promote, including by establishing appropriate processes, cooperation and coordination with
and among relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional,
subregional and sectoral bodies, with a view to promoting coherence among efforts towards
the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national
jurisdiction;

(d) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary to support the implementation of this
Agreement;

(e) Adopt a budget by a three-fourths majority of the Parties present and voting if all efforts to
reach consensus have been exhausted, at such frequency and for such a financial period as it
may determine;

(f) Undertake other functions identified in this Agreement or as may be required for its
implementation.

7. The Conference of the Parties may decide to request the International Tribunal for the Law of the
Sea to give an advisory opinion on a legal question on the conformity with this Agreement of a
proposal before the Conference of the Parties on any matter within its competence. A request for
an advisory opinion shall not be sought on a matter within the competences of other global,
regional, subregional or sectoral bodies, or on a matter that necessarily involves the concurrent
consideration of any dispute concerning sovereignty or other rights over continental or insular
land territory or a claim thereto, or the legal status of an area as within national jurisdiction. The
request shall indicate the scope of the legal question on which the advisory opinion is sought. The
Conference of the Parties may request that such opinion be given as a matter of urgency.

8. The Conference of the Parties shall, within five years of the entry into force of this Agreement
and thereafter at intervals to be determined by it, assess and review the adequacy and effectiveness
of the provisions of this Agreement and, if necessary, propose means of strengthening the
implementation of those provisions in order to better address the conservation and sustainable use
of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction.

Article 48
Transparency
1. The Conference of the Parties shall promote transparency in decision-making processes and other
activities carried out under this Agreement.
2. All meetings of the Conference of the Parties and its subsidiary bodies shall be open to observers
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participating in accordance with the rules of procedure unless otherwise decided by the
Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall publish and maintain a public
record of its decisions.

The Conference of the Parties shall promote transparency in the implementation of this
Agreement, including through the public dissemination of information and the facilitation of the
participation of, and consultation with, relevant global, regional, subregional and sectoral bodies,
Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional knowledge, the scientific
community, civil society and other relevant stakeholders, as appropriate and in accordance with
the provisions of this Agreement.

Representatives of States not party to this Agreement, relevant global, regional, subregional and
sectoral bodies, Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional knowledge,
the scientific community, civil society and other relevant stakeholders with an interest in matters
pertaining to the Conference of the Parties may request to participate as observers in the meetings
of the Conference of the Parties and of its subsidiary bodies. The rules of procedure of the
Conference of the Parties shall provide for modalities for such participation and shall not be
unduly restrictive in this respect. The rules of procedure shall also provide for such representatives
to have timely access to all relevant information.

Article 49

Scientific and Technical Body
A Scientific and Technical Body is hereby established.
The Scientific and Technical Body shall be composed of members serving in their expert capacity
and in the best interest of the Agreement, nominated by Parties and elected by the Conference of
the Parties, with suitable qualifications, taking into account the need for multidisciplinary
expertise, including relevant scientific and technical expertise and expertise in relevant traditional
knowledge of Indigenous Peoples and local communities, gender balance and equitable geo-
graphical representation. The terms of reference and modalities for the operation of the Scientific
and Technical Body, including its selection process and the terms of members’ mandates, shall be
determined by the Conference of the Parties at its first meeting.
The Scientific and Technical Body may draw on appropriate advice emanating from relevant legal
instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, as
well as from other scientists and experts, as may be required.
Under the authority and guidance of the Conference of the Parties, and taking into account the
multidisciplinary expertise referenced in paragraph 2 above, the Scientific and Technical Body
shall provide scientific and technical advice to the Conference of the Parties, perform the functions
assigned to it under this Agreement and such other functions as may be determined by the
Conference of the Parties and provide reports to the Conference of the Parties on its work.

Article 50

Secretariat
A secretariat is hereby established. The Conference of the Parties, at its first meeting, shall make
arrangements for the functioning of the secretariat, including deciding on its seat.
Until such time as the secretariat commences its functions, the Secretary-General of the United
Nations, through the Division for Ocean Affairs and the Law of the Sea of the Office of Legal
Affairs of the United Nations Secretariat, shall perform the secretariat functions under this
Agreement.
The secretariat and the host State may conclude a headquarters agreement. The secretariat shall
enjoy legal capacity in the territory of the host State and be granted such privileges and immunities
by the host State as are necessary for the exercise of its functions.
The secretariat shall:
(a) Provide administrative and logistical support to the Conference of the Parties and its

subsidiary bodies for the purposes of the implementation of this Agreement;
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Arrange and service the meetings of the Conference of the Parties and of any other bodies as
may be established under this Agreement or by the Conference of the Parties;

Circulate information relating to the implementation of this Agreement in a timely manner,
including making decisions of the Conference of the Parties publicly available and
transmitting them to all Parties, as well as to relevant legal instruments and frameworks and
relevant global, regional, subregional and sectoral bodies;

Facilitate cooperation and coordination, as appropriate, with the secretariats of other relevant
international bodies and, in particular, enter into such administrative and contractual
arrangements as may be required for that purpose and for the effective discharge of its
functions, subject to approval by the Conference of the Parties;

Prepare reports on the execution of its functions under this Agreement and submit them to
the Conference of the Parties;

Provide assistance with the implementation of this Agreement and perform such other
functions as may be determined by the Conference of the Parties or assigned to it under this
Agreement.

Article 51
Clearing-House Mechanism

A Clearing-House Mechanism is hereby established.

The Clearing-House Mechanism shall consist primarily of an open-access platform. The specific
modalities for the operation of the Clearing-House Mechanism shall be determined by the
Conference of the Parties.

The Clearing-House Mechanism shall:

(a)

(b)

(©)

(d)
(©)

®

Serve as a centralized platform to enable Parties to access, provide and disseminate
information with respect to activities taking place pursuant to the provisions of this
Agreement, including information relating to:

(i) Marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, as set out in Part IT of
this Agreement;

(i1) The establishment and implementation of area-based management tools, including
marine protected areas;

(i) Environmental impact assessments;

(iv) Requests for capacity-building and the transfer of marine technology and opportunities
with respect thereto, including research collaboration and training opportunities,
information on sources and availability of technological information and data for the
transfer of marine technology, opportunities for facilitated access to marine technology
and the availability of funding;

Facilitate the matching of capacity-building needs with the support available and with

providers for the transfer of marine technology, including governmental, non- governmental

or private entities interested in participating as donors in the transfer of marine technology,
and facilitate access to related know-how and expertise;

Provide links to relevant global, regional, subregional, national and sectoral clearing-house

mechanisms and other gene banks, repositories and databases, including those pertaining to

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, and promote,
where possible, links with publicly available private and non- governmental platforms for
the exchange of information;

Build on global, regional and subregional clearing-house institutions, where applicable,

when establishing regional and subregional mechanisms under the global mechanism;

Foster enhanced transparency, including by facilitating the sharing of environmental baseline

data and information relating to the conservation and sustainable use of marine biological

diversity of areas beyond national jurisdiction between Parties and other relevant
stakeholders;

Facilitate international cooperation and collaboration, including scientific and technical

cooperation and collaboration;
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(g) Perform such other functions as may be determined by the Conference of the Parties or
assigned to it under this Agreement.

4. The Clearing-House Mechanism shall be managed by the secretariat, without prejudice to
possible cooperation with other relevant legal instruments and frameworks and relevant global,
regional, subregional and sectoral bodies as determined by the Conference of the Parties,
including the Intergovernmental Oceanographic Commission of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Seabed Authority, the International
Maritime Organization and the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

5. In the management of the Clearing-House Mechanism, full recognition shall be given to the
special requirements of developing States Parties, as well as the special circumstances of small
island developing States Parties, and their access to the mechanism shall be facilitated to enable
those States to utilize it without undue obstacles or administrative burdens. Information shall be
included on activities to promote information- sharing, awareness-raising and dissemination in
and with those States, as well as to provide specific programmes for those States.

6. The confidentiality of information provided under this Agreement and rights thereto shall be
respected. Nothing under this Agreement shall be interpreted as requiring the sharing of
information that is protected from disclosure under the domestic law of a Party or other applicable
law.

PART VII
FINANCIAL RESOURCES AND MECHANISM
Article 52
Funding

1. Each Party shall provide, within its capabilities, resources in respect of those activities that are
intended to achieve the objectives of this Agreement, taking into account its national policies,
priorities, plans and programmes.

2. The institutions established under this Agreement shall be funded through assessed contributions
of the Parties.

3. A mechanism for the provision of adequate, accessible, new and additional and predictable
financial resources under this Agreement is hereby established. The mechanism shall assist
developing States Parties in implementing this Agreement, including through funding in support
of capacity-building and the transfer of marine technology, and perform other functions as set out
in this article for the conservation and sustainable use of marine biological diversity.

4. The mechanism shall include:

(a) A voluntary trust fund established by the Conference of the Parties to facilitate the
participation of representatives of developing States Parties, in particular least developed
countries, landlocked developing countries and small island developing States, in the
meetings of the bodies established under this Agreement;

(b) A special fund that shall be funded through the following sources:

(1) Annual contributions in accordance with article 14, paragraph 6;

(i1) Payments in accordance with article 14, paragraph 7,

(iii) Additional contributions from Parties and private entities wishing to provide financial
resources to support the conservation and sustainable use of marine biological diversity
of areas beyond national jurisdiction;

(¢) The Global Environment Facility trust fund.

5. The Conference of the Parties may consider the possibility of establishing additional funds, as
part of the financial mechanism, to support the conservation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction, to finance rehabilitation and ecological
restoration of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction.

6. The special fund and the Global Environment Facility trust fund shall be utilized in order to:

(a) Fund capacity-building projects under this Agreement, including effective projects on the
conservation and sustainable use of marine biological diversity and activities and
programmes, including training related to the transfer of marine technology;
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(b) Assist developing States Parties in implementing this Agreement;
(c) Support conservation and sustainable use programmes by Indigenous Peoples and local
communities as holders of traditional knowledge;
(d) Support public consultations at the national, subregional and regional levels;
(e) Fund the undertaking of any other activities as decided by the Conference of the Parties.
The financial mechanism should seek to ensure that duplication is avoided, and complementarity
and coherence promoted, among the utilization of the funds within the mechanism.
Financial resources mobilized in support of the implementation of this Agreement may include
funding provided through public and private sources, both national and international, including,
but not limited to, contributions from States, international financial institutions, existing funding
mechanisms under global and regional instruments, donor agencies, intergovernmental organizat-
ions, non-governmental organizations and natural and juridical persons, and through public-
private partnerships.
For the purposes of this Agreement, the mechanism shall function under the authority, where
appropriate, and guidance of the Conference of the Parties and shall be accountable thereto. The
Conference of the Parties shall provide guidance on overall strategies, policies, programme
priorities and eligibility for access to and utilization of financial resources.
The Conference of the Parties and the Global Environment Facility shall agree upon arrangements
to give effect to the above paragraphs at the first meeting of the Conference of the Parties.
In recognition of the urgency to address the conservation and sustainable use of marine biological
diversity of areas beyond national jurisdiction, the Conference of the Parties shall determine an
initial resource mobilization goal through 2030 for the special fund from all sources, taking into
account, inter alia, the institutional modalities of the special fund and the information provided
through the capacity-building and transfer of marine technology committee.
Eligibility for access to funding under this Agreement shall be open to developing States Parties
on the basis of need. Funding under the special fund shall be distributed according to equitable
sharing criteria, taking into account the needs for assistance of Parties with special requirements,
in particular the least developed countries, landlocked developing countries, geographically
disadvantaged States, small island developing States and coastal African States, archipelagic
States and developing middle-income countries, and taking into account the special circumstances
of small island developing States and of least developed countries. The special fund shall be aimed
at ensuring efficient access to funding through simplified application and approval procedures
and enhanced readiness of support for such developing States Parties.
In the light of capacity constraints, Parties shall encourage international organizations to grant
preferential treatment to, and consider the specific needs and special requirements of developing
States Parties, in particular the least developed countries, landlocked developing countries and
small island developing States, and taking into account the special circumstances of small island
developing States and of least developed countries, in the allocation of appropriate funds and
technical assistance and the utilization of their specialized services for the purposes of the con-
servation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction.
The Conference of the Parties shall establish a finance committee on financial resources. It shall
be composed of members possessing appropriate qualifications and expertise, taking into account
gender balance and equitable geographical distribution. The terms of reference and modalities for
the operation of the committee shall be decided by the Conference of the Parties. The committee
shall periodically report and make recommendations on the identification and mobilization of
funds under the mechanism. It shall also collect information and report on funding under other
mechanisms and instruments contributing directly or indirectly to the achievement of the
objectives of this Agreement. In addition to the considerations provided in this article, the
committee shall consider, inter alia:
(a) The assessment of the needs of the Parties, in particular developing States Parties;
(b) The availability and timely disbursement of funds;
(c) The transparency of decision-making and management processes concerning fundraising and
allocations;
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(d) The accountability of the recipient developing States Parties with respect to the agreed use
of funds.

The Conference of the Parties shall consider the reports and recommendations of the finance
committee and take appropriate action.

The Conference of the Parties shall, in addition, undertake a periodic review of the financial
mechanism to assess the adequacy, effectiveness and accessibility of financial resources,
including for the delivery of capacity-building and the transfer of marine technology, in particular
for developing States Parties.

PART VIII
IMPLEMENTATION AND COMPLIANCE
Article 53
Implementation
Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures, as appropriate, to

ensure the implementation of this Agreement.

Article 54
Monitoring of implementation
Each Party shall monitor the implementation of its obligations under this Agreement and shall, in

a format and at intervals to be determined by the Conference of the Parties, report to the Conference
on measures that it has taken to implement this Agreement.

Article 55

Implementation and Compliance Committee
An Implementation and Compliance Committee to facilitate and consider the implementation of
and promote compliance with the provisions of this Agreement is hereby established. The
Implementation and Compliance Committee shall be facilitative in nature and function in a
manner that is transparent, non-adversarial and non-punitive.
The Implementation and Compliance Committee shall consist of members possessing appropriate
qualifications and experience nominated by Parties and elected by the Conference of the Parties,
with due consideration given to gender balance and equitable geographical representation.
The Implementation and Compliance Committee shall operate under the modalities and rules of
procedure adopted by the Conference of the Parties at its first meeting. The Implementation and
Compliance Committee shall consider issues of implementation and compliance at the individual
and systemic levels, inter alia, and report periodically and make recommendations, as appropriate
while cognizant of respective national circumstances, to the Conference of the Parties.
In the course of its work, the Implementation and Compliance Committee may draw on appropriate
information from bodies established under this Agreement, as well as relevant legal instruments
and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, as may be
required.

PART IX
SETTLEMENT OF DISPUTES
Article 56
Prevention of disputes
Parties shall cooperate in order to prevent disputes.

Article 57
Obligation to settle disputes by peaceful means
Parties have the obligation to settle their disputes concerning the interpretation or application of

this Agreement by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort
to regional agencies or arrangements, or other peaceful means of their own choice.
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Article 58
Settlement of disputes by any peaceful means chosen by the Parties
Nothing in this Part impairs the right of any Party to this Agreement to agree at any time to settle
a dispute between them concerning the interpretation or application of this Agreement by any peaceful
means of their own choice.

Article 59
Disputes of a technical nature
Where a dispute concerns a matter of a technical nature, the Parties concerned may refer the
dispute to an ad hoc expert panel established by them. The panel shall confer with the Parties concerned
and shall endeavour to resolve the dispute expeditiously without recourse to binding procedures for
the settlement of disputes under article 60 of this Agreement.

Article 60
Procedures for the settlement of disputes

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled in
accordance with the provisions for the settlement of disputes provided for in Part XV of the
Convention.

2. The provisions of Part XV of and Annexes V, VI, VII and VIII to the Convention shall be deemed
to be replicated for the purpose of the settlement of disputes involving a Party to this Agreement
that is not a Party to the Convention.

3. Any procedure accepted by a Party to this Agreement that is also a Party to the Convention
pursuant to article 287 of the Convention shall apply to the settlement of disputes under this Part,
unless that Party, when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or
at any time thereafter, has accepted another procedure pursuant to article 287 of the Convention
for the settlement of disputes under this Part.

4. Any declaration made by a Party to this Agreement that is also a Party to the Convention pursuant
to article 298 of the Convention shall apply to the settlement of disputes under this Part, unless
that Party, when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or at any
time thereafter, has made a different declaration pursuant to article 298 of the Convention for the
settlement of disputes under this Part.

5. Pursuant to paragraph 2 above, a Party to this Agreement that is not a Party to the Convention,
when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or at any time
thereafter, shall be free to choose, by means of a written declaration, submitted to the depositary,
one or more of the following means for the settlement of disputes concerning the interpretation
or application of this Agreement:

(a) The International Tribunal for the Law of the Sea;

(b) The International Court of Justice;

(¢) An Annex VII arbitral tribunal;

(d) An Annex VIII special arbitral tribunal for one or more of the categories of disputes
specified in said Annex.

6. A Party to this Agreement that is not a Party to the Convention that has not issued a declaration
shall be deemed to have accepted the option in paragraph 5 (c) above. If the parties to a dispute
have accepted the same procedure for the settlement of the dispute, it may be submitted only to
that procedure, unless the parties otherwise agree. If the parties to a dispute have not accepted the
same procedure for the settlement of the dispute, it may be submitted only to arbitration under
Annex VII to the Convention, unless the parties otherwise agree. Article 287, paragraphs 6 to 8,
of the Convention shall apply to declarations made under paragraph 5 above.

7. A Party to this Agreement that is not a Party to the Convention may, when signing, ratifying,
approving, accepting or acceding to this Agreement, or at any time thereafter, without prejudice
to the obligations arising under this Part, declare in writing that it does not accept any or more of
the procedures provided for in Part XV, section 2, of the Convention with respect to one or more
of the categories of disputes set out in article 298 of the Convention for the settlement of disputes
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under this Part. Article 298 of the Convention shall apply to such a declaration.

8. The provisions of this article shall be without prejudice to the procedures on the settlement of
disputes to which Parties have agreed as participants in a relevant legal instrument or framework,
or as members of a relevant global, regional, subregional or sectoral body concerning the inter-
pretation or application of such instruments and frameworks.

9. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring jurisdiction upon a court or tribunal
over any dispute that concerns or necessarily involves the concurrent consideration of the legal
status of an area as within national jurisdiction, nor over any dispute concerning sovereignty or
other rights over continental or insular land territory or a claim thereto of a Party to this
Agreement, provided that nothing in this paragraph shall be interpreted as limiting the jurisdiction
of a court or tribunal under Part XV, section 2, of the Convention.

10. For the avoidance of doubt, nothing in this Agreement shall be relied upon as a basis for asserting
or denying any claims to sovereignty, sovereign rights or jurisdiction over land or maritime areas,
including in respect to any disputes relating thereto.

Article 61
Provisional arrangements
Pending the settlement of a dispute in accordance with this Part, the parties to the dispute shall
make every effort to enter into provisional arrangements of a practical nature.

PART X
NON-PARTIES TO THIS AGREEMENT
Article 62
Non-parties to this Agreement
Parties shall encourage non-parties to this Agreement to become Parties thereto and to adopt laws
and regulations consistent with its provisions.

PART XI
GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS
Article 63
Good faith and abuse of rights
Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed under this Agreement and exercise the
rights recognized therein in a manner that would not constitute an abuse of right.

PART XII
FINAL PROVISIONS
Article 64
Right to vote
Each Party to this Agreement shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below.
2. A regional economic integration organization Party to this Agreement, on matters within its
competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its
member States that are Parties to this Agreement. Such an organization shall not exercise its right
to vote if any of its member States exercises its right to vote, and vice versa.

[am—

Article 65
Signature
This Agreement shall be open for signature by all States and regional economic integration
organizations from 20 September 2023 and shall remain open for signature at United Nations
Headquarters in New York until 20 September 2025.
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Article 66
Ratification, approval, acceptance and accession
This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by States and regional
economic integration organizations. It shall be open for accession by States and regional economic
integration organizations from the day after the date on which the Agreement is closed for signature.
Instruments of ratification, approval, acceptance and accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 67
Division of the competence of regional economic integration organizations
and their member States in respect of the matters governed by this Agreement

1. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Agreement without
any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Agreement.
In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to this Agree-
ment, the organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Agreement. In such cases, the organization and the
member States shall not be entitled to exercise rights under this Agreement concurrently.

2. In its instrument of ratification, approval, acceptance or accession, a regional economic inte-
gration organization shall declare the extent of its competence in respect of the matters governed
by this Agreement. Any such organization shall also inform the depositary, who shall in turn
inform the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

Article 68
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 120 days after the date of deposit of the sixtieth instrument
of ratification, approval, acceptance or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, approves or accepts this
Agreement or accedes thereto after the deposit of the sixtieth instrument of ratification, approval,
acceptance or accession, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification, approval, acceptance or accession, subject to paragraph 1
above.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by the member
States of that organization.

Article 69
Provisional application

1. This Agreement may be applied provisionally by a State or regional economic integration
organization that consents to its provisional application by so notifying the depositary in writing
at the time of signature or deposit of its instrument of ratification, approval, acceptance or
accession. Such provisional application shall become effective from the date of receipt of the
notification by the depositary.

2. Provisional application by a State or regional economic integration organization shall terminate
upon the entry into force of this Agreement for that State or regional economic integration
organization or upon notification by that State or regional economic integration organization to
the depositary in writing of its intention to terminate its provisional application.

Article 70
Reservations and exceptions
No reservations or exceptions may be made to this Agreement, unless expressly permitted by
other articles of this Agreement.
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Article 71
Declarations and statements

Article 70 does not preclude a State or regional economic integration organization, when signing,
ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, from making declarations or statements,
however phrased or named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations
with the provisions of this Agreement, provided that such declarations or statements do not purport to
exclude or to modify the legal effect of the provisions of this Agreement in their application to that
State or regional economic integration organization.

Article 72
Amendment

1. A Party may, by written communication addressed to the secretariat, propose amendments to this
Agreement. The secretariat shall circulate such a communication to all Parties. If, within six
months from the date of the circulation of the communication, not less than one half of the Parties
reply favourably to the request, the proposed amendment shall be considered at the following
meeting of the Conference of the Parties.

2. An amendment to this Agreement adopted in accordance with article 47 shall be communicated
by the depositary to all Parties for ratification, approval or acceptance.

3. Amendments to this Agreement shall enter into force for the Parties ratifying, approving or
accepting them on the thirtieth day following the deposit of instruments of ratification, approval
or acceptance by two thirds of the number of Parties to this Agreement as at the time of adoption
of the amendment. Thereafter, for each Party depositing its instrument of ratification, approval or
acceptance of an amendment after the deposit of the required number of such instruments, the
amendment shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of its instrument of
ratification, approval or acceptance.

4.  An amendment may provide, at the time of its adoption, that a smaller or larger number of
ratifications, approvals or acceptances shall be required for its entry into force than required under
this article.

5. For the purposes of paragraphs 3 and 4 above, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by the member
States of that organization.

6. A State or regional economic integration organization that becomes a Party to this Agreement
after the entry into force of amendments in accordance with paragraph 3 above shall, failing an
expression of a different intention by that State or regional economic integration organization:
(a) Be considered as a Party to this Agreement as so amended;

(b) Be considered as a Party to the unamended Agreement in relation to any Party not bound by
the amendment.

Article 73
Denunciation

1. A Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
denounce this Agreement and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall not affect
the validity of the denunciation. The denunciation shall take effect one year after the date of receipt
of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any Party to fulfil any obligation
embodied in this Agreement to which it would be subject under international law independently
of this Agreement.

Article 74
Annexes
1. The annexes form an integral part of this Agreement and, unless expressly provided otherwise, a
reference to this Agreement or to one of its parts includes a reference to the annexes relating
thereto.
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2.

The provisions of article 72 relating to the amendment of this Agreement shall also apply to the

proposal, adoption and entry into force of a new annex to the Agreement.

Any Party may propose an amendment to any annex to this Agreement for consideration at the

next meeting of the Conference of the Parties. The annexes may be amended by the Conference

of the Parties. Notwithstanding the provisions of article 72, the following provisions shall apply
in relation to amendments to annexes to this Agreement:

(a) The text of the proposed amendment shall be communicated to the secretariat at least 150
days before the meeting. The secretariat shall, upon receiving the text of the proposed
amendment, communicate it to the Parties. The secretariat shall consult relevant subsidiary
bodies, as required, and shall communicate any response to all Parties not later than 30 days
before the meeting;

(b) Amendments adopted at a meeting shall enter into force 180 days after the close of that
meeting for all Parties, except those that make an objection in accordance with paragraph 4
below.

During the period of 180 days provided for in paragraph 3 (b) above, any Party may, by

notification in writing to the depositary, make an objection with respect to the amendment. Such

objection may be withdrawn at any time by written notification to the depositary and, thereupon,
the amendment to the annex shall enter into force for that Party on the thirtieth day after the date
of withdrawal of the objection.

Article 75
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Agreement and

any amendments or revisions thereto.

Article 76
Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are equally

authentic.
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ANNEX
Indicative criteria for identification of areas
Uniqueness;
Rarity;
Special importance for the life history stages of species;

Special importance of the species found therein;

The importance for threatened, endangered or declining species or habitats;
Vulnerability, including to climate change and ocean acidification;
Fragility;

Sensitivity;

Biological diversity and productivity;

Representativeness;

Dependency;

Naturalness;

(m) Ecological connectivity;

()
(0)
)
@
(®)
()
®
(w)
V)

Important ecological processes occurring therein;
Economic and social factors;

Cultural factors;

Cumulative and transboundary impacts;

Slow recovery and resilience;

Adequacy and viability;

Replication;

Sustainability of reproduction;

Existence of conservation and management measures.

ANNEX I
Types of capacity-building and of the transfer of marine technology

Under this Agreement, capacity-building and transfer of marine technology initiatives may
include but are not limited to:

(a)

The sharing of relevant data, information, knowledge and research, in user- friendly

formats, including:

(1) The sharing of marine scientific and technological knowledge;

(i) The exchange of information on the conservation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national jurisdiction;

(iii) The sharing of research and development results;

(b) Information dissemination and awareness-raising, including with regard to:

(©)

(i) Marine scientific research, marine sciences and related marine operations and services;

(i1)) Environmental and biological information collected through research conducted in
areas beyond national jurisdiction;

(iii) Relevant traditional knowledge in line with the free, prior and informed consent of the
holders of such knowledge;

(iv) Stressors on the ocean that affect marine biological diversity of areas beyond national
jurisdiction, including the adverse effects of climate change, such as warming and
ocean deoxygenation, as well as ocean acidification;

(v) Measures such as area-based management tools, including marine protected areas;

(vi) Environmental impact assessments;

The development and strengthening of relevant infrastructure, including equipment, such

as:

(i) The development and establishment of necessary infrastructure;

(i1) The provision of technology, including sampling and methodology equipment (e.g., for
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water, geological, biological or chemical samples);

(ii1) The acquisition of the equipment necessary to support and further develop research and
development capabilities, including in data management, in the context of activities with
respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic
resources of areas beyond national jurisdiction, measures such as area-based
management tools, including marine protected areas, and the conduct of environmental
impact assessments;

The development and strengthening of institutional capacity and national regulatory

frameworks or mechanisms, including:

(i) Governance, policy and legal frameworks and mechanisms;

(i) Assistance in the development, implementation and enforcement of national legislative,
administrative or policy measures, including associated regulatory, scientific and
technical requirements at the national, subregional or regional level;

(iii)) Technical support for the implementation of the provisions of this Agreement,
including for data monitoring and reporting;

(iv) Capacity to translate information and data into effective and efficient policies,
including by facilitating access to and the acquisition of knowledge necessary to inform
decision makers in developing States Parties;

(v) The establishment or strengthening of the institutional capacities of relevant national
and regional organizations and institutions;

(vi) The establishment of national and regional scientific centres, including as data
repositories;

(vii) The development of regional centres of excellence;

(viii) The development of regional centres for skills development;

(ix) Increasing cooperative links between regional institutions, for example, North-South
and South-South collaboration and collaboration among regional seas organizations
and regional fisheries management organizations;

The development and strengthening of human and financial management resource

capabilities and of technical expertise through exchanges, research collaboration, technical

support, education and training and the transfer of marine technology, such as:

(i) Collaboration and cooperation in marine science, including through data collection,
technical exchange, scientific research projects and programmes, and the development
of joint scientific research projects in cooperation with institutions in developing States;

(i1) Education and training in:

a. The natural and social sciences, both basic and applied, to develop scientific and
research capacity;

b. Technology, and the application of marine science and technology, to develop
scientific and research capacities;

c¢. Policy and governance;

d. The relevance and application of traditional knowledge;

(iii) The exchange of experts, including experts on traditional knowledge;

(iv) The provision of funding for the development of human resources and technical
expertise, including through:

a. The provision of scholarships or other grants for representatives of small island
developing States Parties in workshops, training programmes or other relevant
programmes to develop their specific capacities;

b. The provision of financial and technical expertise and resources, in particular for
small island developing States, concerning environmental impact assessments;

(v) The establishment of a networking mechanism among trained human resources;

The development and sharing of manuals, guidelines and standards, including:

(1) Criteria and reference materials;

(i1) Technology standards and rules;
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(iii) A repository for manuals and relevant information to share knowledge and capacity on
how to conduct environmental impact assessments, lessons learned and best practices;
(g) The development of technical, scientific and research and development programmes,
including biotechnological research activities.

C-deild — Utgafudagur: 10. febraar 2026
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